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	VG 295
	Wichtige Hinweise
	: Verletzungsgefahr!
	Schweiz: Bei der Aufstellung und Installation sind folgende Vorschriften zu beachten:
	: Gasaustrittsgefahr!
	Für einen ausreichenden Luftaustausch des Aufstellungsraumes sorgen. Bis 11 kW Gesamtleistung:
	Bis 18 kW Gesamtleistung:
	Achtung!

	Wichtige Hinweise
	Schweiz: Bei der Aufstellung und Installation sind folgende Vorschriften zu beachten:
	: Gasaustrittsgefahr!
	: Verletzungsgefahr!
	Für einen ausreichenden Luftaustausch des Aufstellungsraumes sorgen. Bis 11 kW Gesamtleistung:
	Bis 18 kW Gesamtleistung:

	Gerät einbauen
	1. Ausschnitt in Arbeitsplatte entsprechend der Einbauskizze herstellen. Mindestabstände zu Rückwand und seitlichem Möbel beachten. Ausschnittskanten versiegeln. (Bild 1)
	2. Spannkrallen zur Seite schwenken. Gas-Kochfeld in den Ausschnitt einsetzen und gleichmäßig ausrichten.
	3. Alle Spannkrallen gleichmäßig festschrauben. Planität des gesamten Rahmens prüfen. (Bild 4)
	4. Brennerringe, Brennerdeckel und Topfträger auflegen.
	5. Gasanschluss und elektrischen Anschluss durchführen. Ohne Stromversorgung ist das Gerät nicht funktionsfähig.
	6. Gerät auf Funktion prüfen. Falls das Gerät abschaltet und die Betriebsanzeige blinkt, kann sich Luft in der Gasleitung befinden. Drehen Sie alle Bedienknebel auf 0 und zünden Sie die Brenner erneut.
	Hinweis

	Gasanschluss
	Elektrischer Anschluss
	Technische Daten / Düsentabelle
	Umstellung auf eine andere Gasart
	Austausch der Kleinstelldüsen (Bild 8)
	1. Topfträger und alle Brennerteile abnehmen.
	2. Bedienknebel abziehen. Befestigungsmuttern der Mulde (an jedem Brenner 3 Muttern SW7) lösen und Mulde vorsichtig nach oben abnehmen.
	3. Die Kleinstelldüsen befinden sich im Gashahn und werden von oben eingeschraubt. Schwarzes Kunststoffteil so drehen, dass die Aussparung über der jeweiligen Düse ist. Düse herausschrauben und mit einer kleinen Zange herausnehmen.
	4. Die neuen Kleinstelldüsen entsprechend der Düsentabelle bis zum Anschlag einschrauben.

	Austausch der Hauptdüsen Normal- und Starkbrenner (Bild 9)
	1. Sicherungsclips an den Brennerleitungen abnehmen. Brennerleitungen abziehen. Die Elektrode kann angeschlossen bleiben. Brenner losschrauben (Torx T20) und von den Brennerleitungen abziehen.
	2. Düsen von Hand von den Brennerleitungen abziehen, O-Ring abziehen.
	3. Korrekten Sitz des O-Rings in den neuen Hauptdüsen prüfen. Düsen auf Brennerleitungen aufschieben. Die Brennerleitungen dabei nicht verbiegen!
	4. Brenner auf Brennerleitungen aufstecken. Sicherungsclips aufstecken. Brenner festschrauben.
	5. Luftregulierhülse des Außenbrenners nach Lockern der Schraube auf das korrekte Maß einstellen (siehe Düsentabelle - L1). Schraube wieder festdrehen.
	6. Luftregulierhülse des Innenbrenners durch Drehen bzw. Verschieben auf das korrekte Maß einstellen (siehe Düsentabelle - L2).

	Austausch der Hauptdüsen Wokbrenner (Bild 10)
	1. Sicherungsclips an den Brennerleitungen abnehmen. Brennerleitungen abziehen. Schraube an Luftregulierhülse lösen. Düsenstock abnehmen.
	2. Düse und O-Ring für Innenkreisbrenner von Hand abziehen. Düse für Außenkreisbrenner herausschrauben (SW10).
	3. Korrekten Sitz des O-Rings in der neuen Hauptdüse für Innenkreisbrenner prüfen. Düse auf Brennerleitung aufschieben. Neue Hauptdüse für Außenkreisbrenner bis zum Anschlag in den Düsenstock schrauben.
	4. Düsenstock und Brennerleitungen aufstecken. Sicherungsclips aufstecken.
	5. Luftregulierhülse nach Lockern der Schraube auf das korrekte Maß einstellen (siehe Düsentabelle). Schraube wieder festdrehen.
	6. Mulde auflegen und gleichmäßig festschrauben. Bedienknebel aufstecken. Brennerteile und Topfträger auflegen, auf korrekte Positionierung achten.

	Hinweis
	Important notes
	: Risk of injury!
	: Risk of gas escape!
	Ensure sufficient air exchange in the room where the appliance is installed. Up to 11 kW total output:
	Up to 18 kW total output:
	Caution!


	Important notes
	: Risk of gas escape!
	: Risk of injury!
	Ensure sufficient air exchange in the room where the appliance is installed. Up to 11 kW total output:
	Up to 18 kW total output:

	Fitting the appliance
	1. Cut out an opening in the work surface according to the installation drawing. Check the minimum clearance from the rear wall and the sides of kitchen units. Seal the edges of the cut-out. (fig. 1)
	2. Turn the clamp fasteners to the side. Place the gas hob into the cut-out and align it evenly.
	3. Tighten all clamp fasteners evenly. Check that the whole frame lies evenly flat on the countertop. (fig. 4)
	4. Fit the burner rings, burner lids and pan supports.
	5. Connect the appliance to the gas and electricity supply. The appliance is not operable without powersupply.
	6. Test the appliance for correct functioning. There might be an air pocket in the gas supply line if the appliance switches off and the indicator lights flash. Turn all control knobs off and switch on again.
	Note

	Gas connection
	Electrical connection
	Technical data/nozzle table
	Conversion to another type of gas
	Replacing the small control jets (fig. 8)
	1. Remove the pan support and all burner parts.
	2. Detach the control knob. Loosen the fastening nuts on the hob (three nuts on each burner, WAF 7) and carefully lift the hob upwards to remove it.
	3. The small control jets are located in the gas valve and are screwed in from above. Turn the black plastic parts so that the opening is above the relevant jet. Unscrew the jet and remove it using small pliers.
	4. Screw in the new small control jets as far as they will go in accordance with the jet table.

	Replacing the main control jets for standard and high output burners (fig. 9)
	1. Remove the safety clips on the burner lines. Remove the burner lines. The electrode can remain connected. Unscrew the burner (Torx T20) and remove from the burner lines.
	2. Remove the jets from the burner lines by hand, remove the O- ring.
	3. Check that the O-rings are positioned correctly in the new main control jets. Push the jets onto the burner lines. When doing this, do not bend the burner lines.
	4. Refit the burner on the burner lines. Refit the safety clips. Screw the burners in place.
	5. Adjust the air-regulating tube of the outer burner to the correct size after loosening the screw (see jet table - L1). Retighten the screw.
	6. Adjust the air-regulating tube of the inner burner to the correct size by turning or moving it (see jet table - L2).

	Replacing the wok burner main control jets (fig. 10)
	1. Remove the safety clips on the burner lines. Remove the burner lines. Loosen the screw on the air-regulating tube. Remove the jet holder.
	2. Remove the jet and the O-ring for the inner ring of the burner by hand. Unscrew the jet for the outer ring of the burner (WAF 10).
	3. Check that the O-ring is positioned correctly in the new main control jet for the inner ring of the burner. Push the jet onto the burner line. Screw the new main control jet for the outer ring of the burner into the jet holder as far as it will go.
	4. Refit the jet holder and the burner lines. Refit the safety clips.
	5. Adjust the air-regulating tube to the correct size after loosening the screw (see jet table). Retighten the screw.
	6. Replace the hob and screw it in place evenly. Refit the control knob. Replace the burner parts and the pan support, ensuring that they are positioned correctly.

	Note
	Důležitá upozornění
	: Nebezpečí poranění!
	: Nebezpečí úniku plynu!
	Zajistěte dostatečnou výměnu vzduchu v místě instalace. Do celkového výkonu 11 kW:
	Do celkového výkonu 18 kW:
	Pozor!


	Důležitá upozornění
	: Nebezpečí úniku plynu!
	: Nebezpečí poranění!
	Zajistěte dostatečnou výměnu vzduchu v místnosti, kde je spotřebič nainstalovaný. Celkový výkon až 11 kW:
	Celkový výkon až 18 kW:

	Montáž přístroje
	1. V pracovní desce proveďte výřez podle náčrtku v montážním návodu. Dodržujte minimální vzdálenosti k zadní stěně a nábytku po stranách. Utěsněte hrany výřezu. (obr. 1)
	2. Vychylte upínací čelisti ke straně. Vložte plynovou varnou desku do výřezu a rovnoměrně ji vyrovnejte.
	3. Rovnoměrně dotáhněte všechny upínací čelisti. Zkontrolujte rovinnost celého rámu. (obr. 4)
	4. Nasaďte prstence hořáku, víčka hořáku a mřížky pro hrnec.
	5. Připojte plyn a el. energii. Bez elektrického napájení není přístroj funkční.
	6. Zkontrolujte funkci přístroje. Pokud se přístroj vypne a bliká indikátor provozu, může být ve vedení plynu vzduch. Otočte všechny ovládací knoflíky do polohy 0 a znovu zapalte hořáky.
	Upozornění

	Připojení plynu
	Elektrické připojení
	Technické údaje / tabulka s tryskami
	Přechod na jiný druh plynu
	Výměna trysek s nastavením malého plamene (obrázek 8)
	1. Sejměte mříž na varnou desku a všechny části hořáků.
	2. Sejměte ovládací knoflíky. Povolte upevňovací matice varné desky (u každého hořáku 3 matice vel. 7) a varnou desku opatrně sejměte směrem nahoru.
	3. Trysky s nastavením malého plamene se nacházejí v plynovém kohoutu a šroubují se seshora. Otočte černý plastový díl tak, aby byl výřez nad příslušnou tryskou. Trysku vyšroubujte a vyjměte malými kleštěmi.
	4. Nové trysky s nastavením malého plamene našroubujte až nadoraz podle tabulky s tryskami.

	Výměna hlavních trysek normálních a silných hořáků (obrázek 9)
	1. Sejměte bezpečnostní spony na vedení hořáků. Vytáhněte vedení hořáků. Elektroda může zůstat připojená. Odšroubujte hořáky (Torx T20) a sejměte je z vedení hořáků.
	2. Ručně sejměte trysky z vedení hořáků, sejměte O-kroužek.
	3. Zkontrolujte správné usazení O-kroužku v nových hlavních tryskách. Nasaďte trysky na vedení hořáků. Neohněte při tom vedení hořáků!
	4. Nasaďte hořáky na vedení hořáků. Nasaďte bezpečnostní spony. Přišroubujte hořáky.
	5. Objímku pro regulaci vzduchu u vnějšího hořáku po povolení šroubu nastavte na správný rozměr (viz tabulka s tryskami – L1). Znovu utáhněte šroub.
	6. Objímku pro regulaci vzduchu u vnitřního hořáku otočením, resp. posunutím nastavte na správný rozměr (viz tabulka s tryskami – L2).

	Výměna hlavních trysek hořáku WOK (obrázek 10)
	1. Sejměte bezpečnostní spony na vedení hořáků. Vytáhněte vedení hořáků. Povolte šroub u objímky pro regulaci vzduchu. Sejměte držák trysky.
	2. Ručně vytáhněte trysku a O-kroužek pro hořák vnitřního okruhu. Vyšroubujte trysku pro hořák vnějšího okruhu (vel. 10).
	3. Zkontrolujte správné usazení O-kroužku v nové hlavní trysce pro hořák vnitřního okruhu. Nasaďte trysku na vedení hořáku. Našroubujte novou hlavní trysku pro hořák vnějšího okruhu až nadoraz do držáku trysky.
	4. Nasaďte držák trysky a vedení hořáku. Nasaďte bezpečnostní spony.
	5. Objímku pro regulaci vzduchu po povolení šroubu nastavte na správný rozměr (viz tabulka s tryskami). Znovu utáhněte šroub.
	6. Nasaďte varnou desku a rovnoměrně ji přišroubujte. Nasaďte ovládací knoflíky. Nasaďte části hořáků a mříž na varnou desku, dbejte na správné umístění.

	Upozornění
	Vigtigt
	: Fare for tilskadekomst!
	: Fare for udstrømmende gas!
	Sørg for en tilstrækkelig luftudskiftning i opstillingsrummet. Op til 11 kW totaleffekt:
	Op til 18 kW totaleffekt:
	Pas på!


	Vigtigt
	: Fare for udstrømmende gas!
	: Fare for tilskadekomst!
	Tilstrækkelig luftudskiftning i opstillingsrummet. Op til 11 kW totaleffekt:
	Op til 18 kW totaleffekt:

	Indbygge apparatet
	1. Lav udskæringen i arbejdsbordet iht. monteringsskitsen. Overhold minimumsafstandene til bagvæg og møbler ved siden af. Forsegl udskæringens kanter. (fig. 1)
	2. Drej spændekløerne til side. Sæt gas-kogetoppen ind i udskæringen og ret den jævnt ud.
	3. Fastspænd alle spændekløerne jævnt. Kontrollér at hele rammen ligger plant. (fig. 4)
	4. Læg brænderringe, brænderdæksler og grydebærer på.
	5. Gennemfør gastilslutningen og den elektriske tilslutning. Uden strømforsyning er apparatet ikke funktionsdygtigt.
	6. Kontrollér, om apparatet fungerer. Hvis apparatet slår fra og driftsindikeringen blinker, kan der være luft i gasledningen. Drej alle betjeningsknapper til 0 og tænd brænderne på ny.
	Bemærk

	Gastilslutning
	Elektrisk tilslutning
	Tekniske data / dysetabel
	Omstilling til en anden gasart
	Udskiftning af reduktionsdyser (figur 8)
	1. Tag grydeholdere og blusdele af.
	2. Træk betjeningsknapperne af. Skru kogetoppens befæstigelsesmøtrikker ud (3 SW7 møtrikker ved hvert blus), og løft forsigtigt kogetoppen af.
	3. Reduktionsdyserne er placeret i gashanen, og bliver skruet i oppefra. Drej den sorte kunststofdel, så udsparingen er placeret over hver dyse. Skru dysen ud, og tag den ud ved hjælp af en lille tang.
	4. Skru de nye reduktionsdyser i (se dysetabel), til de når anslaget.

	Udskiftning af hoveddyser for normalt og kraftigt blus (figur 9)
	1. Tag låseklipsen på blusledningerne af. Træk blusledningerne af. Elektroden kan blive siddende på plads. Skru blusset af (torx T20), og træk blusledningerne af.
	2. Træk dyserne af blusledningerne manuelt, træk O-ringen af.
	3. Kontroller, at O-ringen er placeret korrekt i den nye hoveddyse. Sæt dyserne på blusledningerne. Pas på, at blusledningerne ikke bliver bøjet!
	4. Sæt blusset på blusledningerne. Sæt låseklipsene på igen. Skru blusset fast.
	5. Indstil yderblussets luftreguleringsmuffe til det korrekte mål, efter at skruen er løsnet (se dysetabel - L1). Skru skruen fast igen.
	6. Indstil inderblussets luftreguleringsmuffe til det korrekte mål ved at dreje hhv. flytte den (se dysetabel - L2).

	Udskiftning af hoveddyser i wok-blusset (figur 10)
	1. Tag låseklipsen på blusledningerne af. Træk blusledningerne af. Skru skruen på luftreguleringsmuffen ud. Tag dysestammen af.
	2. Træk dyse og O-ring af inderkredsblusset af manuelt. Skru dysen ud af yderkredsblusset (SW10).
	3. Kontroller, at O-ringen er placeret korrekt i den nye hoveddyse i inderkredsblusset. Sæt dysen på blusledningen. Skru den nye hoveddyse til yderkredsblusset ind i dysestammen, til den når anslaget.
	4. Sæt dysestammen og blusledningerne på. Sæt låseklipsene på igen.
	5. Indstil yderblussets luftreguleringsmuffe til det korrekte mål, efter at skruen er løsnet (se dysetabel). Skru skruen fast igen.
	6. Læg kogetoppen på, og spænd alle skruer ensartet til. Sæt betjeningsknapperne på igen. Læg blusdele og grydeholdere på igen, og kontroller, at de bliver placeret korrekt.

	Bemærk
	Σημαντικές υποδείξεις
	: Κίνδυνος τραυματισμού!
	: Κίνδυνος διαρροής αερίου!
	Φροντίζετε για μια επαρκή αντικατάσταση του αέρα του χώρου τοποθέτησης. Έως 11 kW συνολικής ισχύος:
	Έως 18 kW συνολικής ισχύος:
	Προσοχή!



	Σημαντικές υποδείξεις
	: Κίνδυνος διαρροής αερίου!
	: Κίνδυνος τραυματισμού!
	Φροντίζετε για μια επαρκή αντικατάσταση του αέρα του χώρου τοποθέτησης. Έως 11 kW συνολική ισχύς:
	Έως 18 kW συνολική ισχύς:

	Τοποθέτηση της συσκευής
	1. Κατασκευάστε το άνοιγμα του πάγκου εργασίας σύμφωνα με το σχέδιο τοποθέτησης. Προσέξτε τις ελάχιστες αποστάσεις από το πίσω τοίχωμα κ...
	2. Στρέψτε τα άγκιστρα σύσφιγξης στα πλάγια. Τοποθετήστε τη βάση εστιών αερίου στο άνοιγμα και ευθυγραμμίστε την ομοιόμορφα.
	3. Βιδώστε καλά όλα τα άγκιστρα σύσφιγξης ομοιόμορφα. Ελέγξτε την επιπεδότητα ολοκλήρου του πλαισίου. (Εικ. 4)
	4. Τοποθετήστε τους δακτύλιους των καυστήρων, τα καπάκια των καυστήρων και τους φορείς των μαγειρικών σκευών.
	5. Πραγματοποιήστε τη σύνδεση του αερίου και την ηλεκτρική σύνδεση. Χωρίς παροχή ρεύματος η συσκευή δε βρίσκεται σε κατάσταση λειτουργίας.
	6. Ελέγξτε τη λειτουργία της συσκευής. Σε περίπτωση που η συσκευή απενεργοποιείται και η ένδειξη λειτουργίας αναβοσβήνει, μπορεί να βρίσ...
	Υπόδειξη

	Σύνδεση αερίου
	Ηλεκτρική σύνδεση
	Τεχνικά στοιχεία / Κατάλογος μπεκ
	Ρύθμιση σε ένα άλλο είδος αερίου
	Αντικατάσταση των μπεκ χαμηλής βαθμίδας (Εικ. 8)
	1. Αφαιρέστε τους φορείς των μαγειρικών σκευών και όλα τα εξαρτήματα των καυστήρων.
	2. Αφαιρέστε τα κουμπιά χειρισμού. Λύστε τα παξιμάδια στερέωσης της βάσης εστιών (σε κάθε καυστήρα 3 παξιμάδια SW7) και αφαιρέστε τη βάση εσ...
	3. Τα μπεκ χαμηλής βαθμίδας βρίσκονται στη βάνα αερίου και βιδώνονται από πάνω. Γυρίστε το μαύρο πλαστικό εξάρτημα έτσι, ώστε η εγκοπή να ...
	4. Βιδώστε τα καινούργια μπεκ χαμηλής βαθμίδας μέχρι το τέρμα σύμφωνα με τον πίνακα των μπεκ.

	Αντικατάσταση των κύριων μπεκ κανονικού και ισχυρού καυστήρα (Εικ.9)
	1. Αφαιρέστε τα κλιπ ασφαλείας στους σωλήνες των καυστήρων. Αφαιρέστε τους σωλήνες των καυστήρων. Το ηλεκτρόδιο μπορεί να παραμείνει συν...
	2. Αφαιρέστε τα μπεκ με το χέρι από τους σωλήνες των καυστήρων, αφαιρέστε το δακτύλιο O.
	3. Ελέγξτε τη σωστή θέση του δακτύλιου O στα καινούργια κύρια μπεκ. Περάστε τα μπεκ πάνω στους σωλήνες των καυστήρων. Σε αυτή την περίπτωση...
	4. Τοποθετήστε τους καυστήρες πάνω στους σωλήνες των καυστήρων. Τοποθετήστε τα κλιπ ασφαλείας. Βιδώστε καλά τους καυστήρες.
	5. Ρυθμίστε το χιτώνιο ρύθμισης του αέρα του εξωτερικού καυστήρα μετά το λύσιμο της βίδας στη σωστή θέση (βλέπε πίνακα των μπεκ - L1). Βιδώστ...
	6. Ρυθμίστε το χιτώνιο ρύθμισης του αέρα του εσωτερικού καυστήρα στρέφοντας ή μετατοπίζοντάς το στη σωστή θέση (βλέπε πίνακα των μπεκ - L2).

	Αντικατάσταση των κύριων μπεκ του καυστήρα Wok (Εικ. 10)
	1. Αφαιρέστε τα κλιπ ασφαλείας στους σωλήνες των καυστήρων. Αφαιρέστε τους σωλήνες των καυστήρων. Λύστε τη βίδα στο χιτώνιο ρύθμισης του ...
	2. Αφαιρέστε το μπεκ και το δακτύλιο O του καυστήρα εσωτερικού κύκλου με το χέρι. Ξεβιδώστε το μπεκ για τον καυστήρα εξωτερικού κύκλου (SW10).
	3. Ελέγξτε τη σωστή θέση του δακτύλιου O στο καινούργιο κύριο μπεκ του καυστήρα εσωτερικού κύκλου. Περάστε το μπεκ πάνω στο σωλήνα του καυ...
	4. Τοποθετήστε το στέλεχος του μπεκ και τους σωλήνες των καυστήρων. Τοποθετήστε τα κλιπ ασφαλείας.
	5. Ρυθμίστε το χιτώνιο ρύθμισης του αέρα μετά το λύσιμο της βίδας στη σωστή θέση (βλέπε πίνακα των μπεκ). Βιδώστε ξανά τη βίδα.
	6. Τοποθετήστε τη βάση εστιών και βιδώστε την ομοιόμορφα. Τοποθετήστε τα κουμπιά χειρισμού. Τοποθετήστε τα εξαρτήματα των καυστήρων και ...
	Υπόδειξη

	Consejos y advertencias
	: ¡Peligro de lesiones!
	: ¡Peligro de salida de gas!
	Asegúrese de que en el lugar de instalación exista una circulación de aire suficiente. Hasta una potencia total de 11 kW:
	Hasta una potencia total de 18 kW:
	¡Atención!


	Consejos y advertencias
	: ¡Peligro de salida de gas!
	: ¡Peligro de lesiones!
	Asegurar un intercambio suficiente de aire en la habitación donde esté el aparato. Potencia total de hasta 11 kW:
	Potencia total de hasta 18 kW:

	Instalar el aparato
	1. Realizar un recorte en la encimera de acuerdo con el dibujo de montaje. Observar las distancias mínimas hasta la pared posterior y los muebles laterales. Sellar los bordes de recorte. (Figura 1)
	2. Bascular las uñas de sujeción hacia un lado. Colocar la placa de cocción a gas en el recorte y alinearla uniformemente.
	3. Atornillar uniformemente todas las uñas de sujeción. Asegurarse de que todo el marco esté plano. (Figura 4)
	4. Colocar los anillos y la tapa de los quemadores y el soporte para ollas.
	5. Conectar el gas y las conexiones eléctricas. El aparato no funciona si no dispone de alimentación eléctrica.
	6. Comprobar que funcione el aparato. Si el aparato se apaga y el indicador de funcionamiento parpadea, es posible que haya aire en la tubería de gas. Gire todas las manetas de mando a la posición 0 y vuelva a encender los quemadores.
	Nota

	Toma de gas
	Conexión eléctrica
	Datos técnicos y tabla de boquillas
	Cambio a otro tipo de gas
	Sustitución de los inyectores de llama pequeña (figura 8)
	1. Retirar el soporte para ollas y todos los componentes del quemador.
	2. Desmontar el mando de control. Aflojar las tuercas de sujeción de la placa (3 tuercas SW7 en cada quemador) y retirar la placa con cuidado hacia arriba.
	3. Los inyectores de llama pequeña se encuentran en la llave del gas y se atornillan desde arriba. Girar la pieza negra de plástico de forma que la escotadura quede sobre el inyector correspondiente. Desenroscar el inyector y extraerlo con unos peq...
	4. Enroscar los nuevos inyectores de llama pequeña hasta el tope según la tabla de inyectores.

	Sustitución de los inyectores principales del quemador normal y del quemador rápido (figura 9)
	1. Retirar los clips de seguridad de los conductos del quemador. Retirar los conductos del quemador. Los electrodos pueden permanecer conectados. Desatornillar el quemador (Torx T20) y separarlo de los conductos.
	2. Separar a mano los inyectores de los conductos del quemador, retirar la junta tórica.
	3. Comprobar que la junta tórica esté bien asentada en los nuevos inyectores principales. Deslizar los inyectores sobre los conductos del quemador. Al hacerlo, tener cuidado de no doblar los conductos del quemador.
	4. Colocar el quemador sobre los conductos. Colocar los clips de seguridad. Apretar el quemador.
	5. Tras aflojar el tornillo, ajustar el casquillo de regulación del aire del quemador exterior a la medida correcta (véase la tabla de inyectores - L1). Volver a apretar el tornillo.
	6. Ajustar el casquillo de regulación del aire del quemador interior a la medida correcta girándolo o moviéndolo (véase la tabla de inyectores - L2).

	Sustitución de los inyectores principales del quemador Wok (figura 10)
	1. Retirar los clips de seguridad de los conductos del quemador. Retirar los conductos del quemador. Aflojar el tornillo del casquillo de regulación del aire. Retirar el soporte del inyector.
	2. Extraer a mano el inyector y la junta tórica del quemador del círculo interior. Desenroscar el inyector del quemador del círculo exterior (SW10).
	3. Comprobar que la junta tórica esté bien asentada en el nuevo inyector principal del quemador del círculo interior. Deslizar el inyector sobre el conducto del quemador. Enroscar el nuevo inyector principal del quemador del círculo exterior en e...
	4. Colocar el soporte del inyector y los conductos del quemador. Colocar los clips de seguridad.
	5. Tras aflojar el tornillo, ajustar el casquillo de regulación del aire a la medida correcta (véase la tabla de inyectores). Volver a apretar el tornillo.
	6. Colocar la placa y atornillar uniformemente. Colocar el mando de control. Colocar los componentes del quemador y el soporte para ollas en la posición correcta.

	Nota
	Tärkeitä ohjeita
	: Loukkaantumisvaara!
	: Kaasuvuodon vaara!
	Huolehdi huonetilan riittävästä tuuletuksesta. Kokonaisteho 11 kW:iin asti:
	Kokonaisteho 18 kW:iin asti:
	Huomio!


	Tärkeitä ohjeita
	: Kaasuvuodon vaara!
	: Loukkaantumisvaara!
	Varmista, että laitteen sijoituspaikassa on riittävä ilmanvaihto. 11 kW:n kokonaistehoon saakka:
	Kokonaisteho 18 kW:

	Kaapistoon asentaminen
	1. Tee työtasoon aukko oheisen asennuspiirroksen mukaisesti. Huomio vähimmäisetäisyydet takaseinämään ja sivuilla oleviin keittiökalusteisiin. Peitä leikkuureunat. (kuva 1)
	2. Käännä kiinnityskärjet sivuun. Laske kaasu-keittotaso aukkoon ja vaatraa suoraksi.
	3. Ruuvaa kaikki kiinnityskärjet tasaisesti kiinni. Tarkista koko rungon tasaisuus. (kuva 4)
	4. Aseta poltinrenkaat, poltinkannet ja ritilät paikalleen.
	5. Suorita kaasu- ja sähköliitos. Laite ei toimi ilman sähkövirtaa.
	6. Tarkista kaikki laitteen toiminnot. Mikäli laite kytkeytyy pois ja käyttövalo vilkkuu, voi tämä johtua siitä, että kaasujohdossa on ilmaa. Kierrä kaikki säätönupit 0-asentoon ja sytytä kaasuliekit uudelleen.
	Huomautus

	Kaasuliitäntä
	Sähköliitäntä
	Tekniset tiedot / suutintaulukko
	Toiseen kaasutyyppiin vaihto
	Pienen tehon suutinten vaihto (kuva 8)
	1. Poista kattilankannattimet ja kaikki poltinosat.
	2. Vedä valitsimet pois paikoiltaan. Irrota syvennyksen kiinnitysmutterit (jokaisessa polttimessa 3 mutteria, avainkoko 7) ja ota syvennys varovasti ylöspäin pois paikaltaan.
	3. Pienen tehon suuttimet sijaitsevat kaasuhanassa ja ne kierretään kiinni ylhäältä. Kierrä mustaa muoviosaa siten, että aukko on kyseisen suuttimen yläpuolella. Kierrä suutin ulos ja ota pienillä kärkipihdeillä pois paikaltaan.
	4. Kierrä suutintaulukon mukaiset uudet pienen tehon suuttimet paikoilleen vasteeseen saakka.

	Normaalin ja tehopolttimen pääsuutinten vaihto (kuva 9)
	1. Irrota poltinletkujen kiinnittimet. Irrota poltinletkut. Elektrodi voi jäädä paikalleen. Kierrä polttimet irti (Torx-avain T20) ja irrota ne poltinjohdoista.
	2. Irrota suuttimet käsin poltinletkuista, irrota O-rengas.
	3. Tarkasta, että O-rengas on oikein paikallaan uusissa pääsuuttimissa. Työnnä suuttimet poltinletkuihin. Älä taivuta poltinletkuja!
	4. Laita polttimet poltinletkuihin. Kiinnitä pidikkeet. Kierrä polttimet kiinni.
	5. Säädä ulomman polttimen ilmansäätöholkki ruuvin löystyttämisen jälkeen oikean mittaiseksi (ks. suutintaulukko - L1). Kierrä ruuvi taas kiinni.
	6. Säädä sisemmän polttimen ilmansäätöholkki kiertämällä ja työntämällä oikean mittaiseksi (ks. suutintaulukko - L2).

	Wokkipolttimen pääsuuttimen vaihto (kuva 10)
	1. Irrota poltinletkujen kiinnittimet. Irrota poltinletkut. Löystytä ilmansäätöholkin ruuvi. Irrota suutinrunko.
	2. Irrota sisäpoltinrenkaan suutin ja O-rengas käsin. Kierrä ulkopoltinrenkaan suutin irti (avainkoko 10).
	3. Tarkasta, että O-rengas on oikein paikallaan sisäpoltinrenkaan uudessa pääsuuttimessa. Työnnä suutin poltinletkuun. Kierrä ulkopoltinrenkaan uusi pääsuutin vasteeseen saakka suutinrunkoon.
	4. Kiinnitä suutinrunko ja poltinletkut. Kiinnitä pidikkeet.
	5. Säädä ilmansäätöholkki ruuvin löystyttämisen jälkeen oikean mittaiseksi (ks. suutintaulukko). Kierrä ruuvi taas kiinni.
	6. Aseta syvennys paikalleen ja kierrä tasaisesti kiinni. Laita valitsimet paikoilleen. Aseta polttimien osat ja kattilankannattimet paikoilleen, varmista oikea asennus.

	Huomautus
	Recommandations importantes
	: Risque de blessure !
	Suisse : Les directives suivantes sont à prendre en considération lors du montage et de l’installation :
	: Risque de sortie de gaz !
	S'assurer que l'échange d'air est suffisant dans la pièce où est installé l'appareil. Puissance totale jusqu'à 11 kW :
	Puissance totale jusqu'à 18 kW :
	Attention !


	Recommandations importantes
	Suisse : Les directives suivantes sont à prendre en considération lors du montage et de l’installation :
	: Risque de sortie de gaz !
	: Risque de blessure !
	Veiller à un échange d'air suffisant de la pièce où l'appareil est installé. Jusqu'à une puissance totale de 11 kW :
	Jusqu'à une puissance totale de 18 kW :

	Pose de l'appareil
	1. Réaliser la découpe dans le plan de travail selon le schéma de pose. Respecter les distances minimales par rapport à la cloison arrière et au meuble latéral. Appliquer un produit d'étanchéité sur les bords de coupe. (fig. 1)
	2. Faire pivoter les griffes de tension sur le côté. Insérer et centrer la table de cuisson dans la découpe.
	3. Visser à fond et de manière régulière toutes les griffes de serrage. Vérifier l'aplomb de l'ensemble du cadre. (fig. 4)
	4. Poser les bagues et chapeaux des brûleurs ainsi que la grille porte-casseroles.
	5. Effectuer le branchement du gaz et le branchement électrique. L'appareil ne peut pas fonctionner sans alimentation électrique.
	6. Vérifier le fonctionnement de l'appareil. Si l'appareil se coupe et si le voyant de fonctionnement clignote, cela peut signifier qu'il y a de l'air dans la conduite de gaz. Mettez toutes les manettes en position 0 et rallumez les brûleurs.
	Remarque

	Raccordement gaz
	Raccordement électrique
	Caractéristiques techniques / tableau des buses
	Changement de gaz
	Echange des injecteurs à débit réduit (fig. 8)
	1. Enlever les supports de casserole et toutes les pièces des brûleurs.
	2. Retirer les boutons de commande. Desserrer les écrous de fixation de la plaque de cuisson (3 écrous surplat 7 au niveau de chaque brûleur) et enlever prudemment la plaque par le haut.
	3. Les injecteurs à débit réduit se situent dans le robinet de gaz et sont vissés par le haut. Tourner la pièce plastique noire de telle manière que l'évidement se trouve au-dessus de l'injecteur respectif. Dévisser l'injecteur et le retirer ...
	4. Visser les nouveaux injecteurs à débit réduit correspondant au tableau des injecteurs, jusqu'en butée.

	Echange des injecteurs principaux - brûleur semi-rapide et brûleur rapide (fig. 9)
	1. Enlever le circlip aux conduites des brûleurs. Retirer les conduites des brûleurs. L'électrode peut rester raccordée. Dévisser les brûleurs (Torx T20) et les retirer des conduites.
	2. Retirer à la main les injecteurs des conduites des brûleurs, retirer le joint torique.
	3. Vérifier que le joint torique est correctement en place dans les nouveaux injecteurs principaux. Pousser les injecteurs sur les conduites des brûleurs. Ce faisant, veiller à ne pas tordre les conduites des brûleurs !
	4. Enficher les brûleurs sur les conduites. Fixer le circlip. Visser les brûleurs.
	5. Régler la douille de l'air primaire du brûleur extérieur à la dimension correcte après avoir desserré la vis (voir le tableau des injecteurs - L1). Resserrer la vis.
	6. Régler la douille de l'air primaire du brûleur intérieur à la dimension correcte par en la tournant ou en la poussant (voir le tableau des injecteurs - L2).

	Echange des injecteurs principaux - brûleur pour wok (fig. 10)
	1. Enlever le circlip aux conduites des brûleurs. Retirer les conduites des brûleurs. Desserrer la vis à la douille de l'air primaire. Enlever le porte-injecteur.
	2. Retirer à la main l'injecteur et le joint torique du brûleur de l'anneau intérieur. Dévisser l'injecteur du brûleur de l'anneau extérieur (surplat 10).
	3. Vérifier que le joint torique est correctement en place dans le nouvel injecteur principal du brûleur de l'anneau intérieur. Pousser l'injecteur sur la conduite du brûleur. Visser le nouvel injecteur principal du brûleur de l'anneau extérieu...
	4. Enficher le porte-injecteur et les conduites. Fixer le circlip.
	5. Régler la douille de l'air primaire à la dimension correcte après avoir desserré la vis (voir le tableau des injecteurs). Resserrer la vis.
	6. Reposer la plaque de cuisson et la visser uniformément. Refixer les boutons de commande. Remettre les pièces du brûleur et les supports de casserole, veiller à les positionner correctement.

	Remarque
	Avvertenze importanti
	: Pericolo di lesioni!
	Svizzera: Si deve considerare nel processo di montaggio e installazione le seguente prescrizione:
	: Pericolo di fuoriuscita di gas!
	Assicurare sempre un sufficiente ricambio di aria nell'ambiente. Fino a 11 kW di potenza totale:
	Fino a 18 kW di potenza totale:
	Attenzione!


	Avvertenze importanti
	Svizzera: Si deve considerare nel processo di montaggio e installazione le seguente prescrizione:
	: Pericolo di fuoriuscita di gas!
	: Pericolo di lesioni!
	Assicurare un sufficiente ricambio d'aria nella stanza dove è installato l'apparecchio. Fino a 11 kW di potenza complessiva:
	Fino a 18 kW di potenza complessiva:

	Installare l'apparecchio
	1. Realizzare l'intaglio nel piano di lavoro secondo lo schizzo di montaggio. Rispettare le distanze minime dalla parete posteriore e dai mobili laterali. Sigillare i bordi dell'intaglio. (fig. 1)
	2. Girare sul lato le graffe di bloccaggio. Inserire il piano di cottura a gas nell'intaglio ed allinearlo uniformemente.
	3. Avvitare uniformemente tutte le graffe di bloccaggio. Verificare la posizione piana dell'intero telaio. (fig. 4)
	4. Montare gli anelli e i coperchi dei bruciatori nonché le griglie poggiapentole.
	5. Realizzare il collegamento del gas e quello elettrico. L'apparecchio non funziona senza alimentazione di corrente.
	6. Verificare il funzionamento dell'apparecchio. Se l'apparecchio si spegne e la spia di funzionamento lampeggia, può esserci dell'aria nel condotto del gas. Posizionare tutte le manopole di comando su 0 e riaccendere i bruciatori.
	Avvertenza

	Allacciamento del gas
	Allacciamento elettrico
	Dati tecnici/tabella ugelli
	Cambio ad un altro tipo di gas
	Sostituzione degli ugelli di regolazione potenza limitata (figura 8)
	1. Rimuovere il supporto pentola e tutti i componenti del bruciatore.
	2. Estrarre la manopola di comando. Allentare i dadi di fissaggio del piano di cottura (su ciascun bruciatore 3 dadi da 7) e rimuovere con cautela il piano di cottura verso l'alto.
	3. Gli ugelli di regolazione potenza limitata si trovano nella valvola del gas e vengono avvitati dall'alto. Ruotare l'elemento in plastica nero in modo che l'apertura si trovi sul rispettivo ugello. Svitare l'ugello ed estrarlo utilizzando una picco...
	4. Avvitare i nuovi ugelli di regolazione potenza limitata in conformità alla tabella ugelli fino all'innesto.

	Sostituzione degli ugelli principali del bruciatore normale e del bruciatore a fiamma alta (figura 9)
	1. Rimuovere le clip di sicurezza dai condotti del bruciatore. Staccare i condotti del bruciatore. Gli elettrodi possono rimanere collegati. Svitare il bruciatore (Torx T20) e staccarlo dai suoi condotti.
	2. Rimuovere gli ugelli manualmente dai condotti del bruciatore, rimuovere l'O-ring.
	3. Verificare il corretto alloggiamento dell'O-ring nei nuovi ugelli principali. Spingere gli ugelli sui condotti del bruciatore. Prestare attenzione a non piegare i condotti del bruciatore!
	4. Infilare il bruciatore nei condotti del bruciatore. Applicare le clip di sicurezza. Fissare il bruciatore.
	5. Impostare sulla dimensione corretta la boccola dell'aria primaria del bruciatore esterno dopo aver allentato la vite (vedere tabella ugelli - L1). Serrare nuovamente la vite.
	6. Impostare sulla dimensione corretta la boccola dell'aria primaria del bruciatore interno ruotandola e/o spostandola (vedere tabella ugelli - L2).

	Sostituzione degli ugelli principali del bruciatore per wok (figura 10)
	1. Rimuovere le clip di sicurezza dai condotti del bruciatore. Staccare i condotti del bruciatore. Allentare la vite sulla boccola dell'aria primaria. Rimuovere il blocco portaugello.
	2. Rimuovere manualmente ugello e O-ring per il bruciatore circuito interno. Svitare l'ugello per il bruciatore circuito esterno (10).
	3. Verificare il corretto alloggiamento dell'O-ring nel nuovo ugello principale per il bruciatore circuito interno. Spingere l'ugello sul condotto del bruciatore. Avvitare fino all'innesto nel blocco portaugello il nuovo ugello principale per il bruc...
	4. Unire blocco portaugello e condotti del bruciatore. Applicare le clip di sicurezza.
	5. Impostare sulla dimensione corretta la boccola dell'aria primaria dopo aver allentato la vite (vedere tabella ugelli). Serrare nuovamente la vite.
	6. Posizionare il piano cottura e fissarlo in modo equilibrato. Reinserire la manopola di comando. Inserire i componenti del bruciatore e il supporto pentola, assicurarsi che siano posizionati in modo corretto.

	Avvertenza
	ù Орнату туралы нұсқаулар

	Негізгі ескертулер
	: Жарақат алу қаупі!
	Швейцария: Орналастыру мен орнатуда төмендегі қағидаларды ескеріңіз:
	: Газ шығысы қауіпі!
	Орнатылу бөлмесінде жетерлік ауа алмасуын қамтамасыз етіңіз. 11 кВт жалпы қуат үшін:
	18 кВт жалпы қуат үшін:
	Назар аударыңыз!



	Негізгі ескертулер
	Швейцария: Орналастыру мен орнатуда төмендегі қағидаларды ескеріңіз:
	: Газ шығысы қауіпі!
	: Жарақат алу қаупі!
	Орнатылу бөлмесінде жетерлік ауа алмасуын қамтамасыз етіңіз. 11 кВт жалпы қуат үшін:
	18 кВт жалпы қуат үшін:

	Құрылғыны орнату
	1. Жұмыс тақтасында кесікті кірістіру схемасына сай аралаңыз. Арқа қабырғаға және бүйірлік жиһаздарға минималдық аралықтарды ескеріңіз...
	2. Қысқыш штифтті жанға қайырыңыз. Газдық конфорканы ойыққа орнатып біркелкі теңестіріңіз.
	3. Барлық қысқыш штифттерді біркелкі бұрап бекітіңіз. Бүтін рама жалпақтығын тексеріңіз. (Сурет 4)
	4. Жанарғы шеңберлерін, жанарғы қақпағы мен кастрөл тіреуішін салыңыз.
	5. Газды қосуды және электрді қосуды орындаңыз. Тоқ жабдықтауысыз құрылғы істейді.
	6. Аспаптың жұмысын тексеру. Егер құрылғы өшсе және жұмыс көрсеткісі жыпылықтаса ауа газ құбырында болуы мүмкін. Барлық басқару тетіктер...
	Нұсқау

	Құрылғыны орнату
	Электр желісіне қосу
	Техникалық деректер / форсункалар кестесі
	Басқа газ түріне өткізу
	Кіші форсункаларды алмастыру (сурет 8)
	1. Шілдер мен барлық жанарғы бөлшектерін шешу.
	2. Реттеу тетігін тартып шығарыңыз. Панельдің бекіткіш сомындарын (әр жанарғыда 3 сомын SW7) босатып панельді абайлап жоғарыға шешіңіз.
	3. Кіші форсункалар газ шүмегінде орналасып жоғарыдан бұрап қойылады. Қара пластмасса бөлшегін ойық форсунка жоғарысында тұратын етіп б...
	4. Жаңа кіші форсункаларды форсункалар кестесіндегі деректер бойынша тірелгенше бұрап қойыңыз.

	Қалыпты және қатты жанарғы бас соплоларын алмастыру (сурет 9)
	1. Бекіткіш қысқыштарды жанарғы құбырларында шешіңіз. Жанарғы құбырларын шешіңіз. Электродты қосылған болып тұруы мүмкін. Жанарғыны бұр...
	2. Форсункаларды жанарғы құбырларынан қолмен шешіңіз, тығыздауыш шеңберді шешіңіз.
	3. Тығыздауыш шеңбер жаңа бас соплоларда дұрыс тұруына көз жеткізіңіз. Соплоларды жанарғы құбырларына салыңыз. Жанарғы құбырларын қисай...
	4. Жанарғыларды жанарғы құбырларына салыңыз. Бекіткіш қысқыштарды салыңыз. Жанарғыны бұрап бекітіңіз.
	5. Сыртқы жанарғы ауа реттеу гильзасын бұраманы босатып дұрыс өлшемге реттеңіз (соплолар кестесін қараңыз - L1). Бұраманы қайта бұрап бекі...
	6. Ішкі жанарғы ауа реттеу гильзасын бұрап немесе жылжытып дұрыс өлшемге реттеңіз (соплолар кестесін қараңыз - L2).

	Вок жанарғысында негізгі форсункаларды алмастыру - (сурет 10)
	1. Бекіткіш қысқыштарды жанарғы құбырларында шешіңіз. Жанарғы құбырларын шешіңіз. Ауа реттеу гильзасында бұраманы босатыңыз. Соплолар т...
	2. Сопло мен тығыздауыш шеңберді ішкі шеңбер жанарғысында қолмен шешіңіз. Сыртқы шеңбер жанарғы үшін соплоны бұрап шығарыңыз (SW10).
	3. Тығыздауыш шеңбер ішкі шеңбер жанарғысы жаңа бас соплосында дұрыс тұруына көз жеткізіңіз. Соплоны жанарғы құбырына салыңыз. Сыртқы ше...
	4. Соплолар таяғы мен жанарғы құбырларын салыңыз. Бекіткіш қысқыштарды салыңыз.
	5. Ауа реттеу гильзасын бұраманы босатып дұрыс өлшемге реттеңіз (соплолар кестесін қараңыз). Бұраманы қайта бұрап бекітіңіз.
	6. Панельді қойып бір қалыпты бұрап бекітіңіз. Реттеу тетігін салыңыз. Жанарғы бөлшектері мен қазан тірегішін салыңыз, дұрыс орналасуына...
	Нұсқау

	Belangrijke aanwijzingen
	: Risico van letsel!
	: Risico van het ontsnappen van gas!
	Zorg voor een goede ventilatie van de ruimte waarin het apparaat zich bevindt. Tot 11 kW totaal vermogen:
	Tot 18 kW totaal vermogen:
	Attentie!


	Belangrijke aanwijzingen
	: Risico van het ontsnappen van gas!
	: Risico van letsel!
	Zorg ervoor dat de ruimte waarin het toestel zich bevindt voldoende geventileerd is. Tot 11 kW totaal vermogen:
	Tot 18 kW totaal vermogen:

	Het apparaat inbouwen
	1. Maak een uitsparing in het werkblad volgens de inbouwschets. Let op de minimale afstand tussen de muur en het meubel aan de zijkant. Randen van de uitsparing verzegelen. (afbeelding 1)
	2. Draai de spanklemmen naar de zijkant. De kookplaat in de uitsparing plaatsen en gelijkmatig stellen.
	3. Alle spanklemmen gelijkmatig vastschroeven. Controleer of het apparaat vlak in het werkblad ligt. (afbeelding 4)
	4. Branderringen, branderkopdeksels en pandrager(s) plaatsen.
	5. Sluit het apparaat op de gastoevoer en de netspanning aan. Zonder stroomvoorziening kan het apparaat niet worden gebruikt.
	6. Controleer of het apparaat goed functioneert. Indien het apparaat vanzelf uitschakelt en het controlelampje knippert, bevindt er zich mogelijk lucht in de gasleiding. Draai alle schakelknoppen op 0 en ontsteek de branders opnieuw.
	Aanwijzing

	Gasaansluiting
	Elektrische aansluiting
	Technische gegevens / koppentabel
	Aanpassing aan een ander type gas
	Vervanging van de klein af te stellen koppen (Afb. 8)
	1. Pannenhouders en alle branderonderdelen verwijderen.
	2. Bedieningsknop eraf trekken. Bevestigingsmoeren van de plaat (op elke brander 3 moeren SW7) losdraaien en de plaat er voorzichtig naar boven toe afnemen.
	3. De klein af te stellen koppen bevinden zich in de gaskraan en worden van bovenaf vastgeschroefd. Aan het zwarte kunststofonderdeel draaien, zodat dat de uitsparing zich boven de betreffende kop bevindt. Kop losschroeven en met behulp van een klein...
	4. De nieuwe klein af te stellen koppen volgens de aanwijzingen in de koppentabel tot de aanslag vastschroeven.

	Vervanging van de hoofdkoppen normale en sterke brander (Afb. 9)
	1. Veiligheidsclips van de branderleidingen afnemen. Branderleidingen eraf trekken. De elektrode kan aangesloten blijven. Branders losschroeven (Torx T20) en van de branderleidingen trekken.
	2. Koppen met de hand van de branderleidingen trekken, O-ring eraf trekken.
	3. Controleren of de O-ring goed vastzit in de nieuwe hoofdkoppen. Koppen op de branderleidingen schuiven. De branderleidingen hierbij niet ombuigen!
	4. Branders bevestigen op de branderleidingen. Veiligheidsclips aanbrengen. Branders vastschroeven.
	5. Nadat de schroef is losgedraaid de juiste afmetingen van de luchtregelingshuls van de buitenste brander instellen (zie Koppentabel - L1). De schroef weer vastdraaien.
	6. De juiste afmetingen van de luchtregelingshuls van de binnenste brander instellen door eraan te draaien of te schuiven (zie Koppentabel - L2).

	Vervanging van de hoofdkoppen wokbrander (Afb. 10)
	1. Veiligheidsclips van de branderleidingen afnemen. Branderleidingen eraf trekken. Schroef van de reguleringshuls losdraaien. Branderkelk afnemen.
	2. Kop en O-ring voor de binnenste brander er met de hand aftrekken. Kop voor de buitenste brander eruit schroeven (SW10).
	3. Controleren of de O-ring goed in de nieuwe hoofdkop voor de binnenste brander vastzit. Kop op branderleiding schuiven. Nieuwe hoofdkop voor de buitenste brander tot de aanslag in de branderkelk schroeven.
	4. Branderkelk en -leidingen aanbrengen. Veiligheidsclips aanbrengen.
	5. Nadat de schroef is losgedraaid de correcte afmetingen van de luchtregelingshuls instellen (zie Koppentabel). De schroef weer vastdraaien.
	6. De plaat erop leggen en gelijkmatig vastschroeven. Bedieningsknop aanbrengen. Branderonderdelen en pannenhouders erop leggen, let erop dat ze in de juiste stand worden aangebracht.

	Aanwijzing
	Viktige merknader
	: Fare for skade!
	: Fare for gasslekkasjer!
	Sørg for tilstrekkelig luftutskiftning i oppstillingsrommet. Opptil 11 kW total effekt:
	Opptil 18 kW total effekt:
	Obs!


	Viktige merknader
	: Fare for gasslekkasjer!
	: Fare for skade!
	Sør for at det er tilstrekkelig luftsirkulasjon i rommet apparatet står i. Inntil 11 kW totaleffekt:
	Inntil 18 kW totaleffekt:

	Montere apparatet
	1. Lag en utskjæring i benkeplaten i henhold til monteringsskissen. Vær oppmerksom på minste avstander til bakveggen og kjøkkenmøbler på siden. Utskjæringens kanter må tettes. (bilde 1)
	2. Sving spennklør mot siden. Sett gasstoppen ned i utskjæringen og rett den jevnt inn.
	3. Skru alle spennklør jevnt fast. Kontroller at hele rammen er plan. (bilde 4)
	4. Sett på brennerringer, brennerdeksler og gryteholdere.
	5. Gjennomfør gasstilkobling og elektrisk tilkobling. Uten strømforsyning er apparatet ikke funksjonsdyktig.
	6. Kontroller apparat for funksjon. Dersom apparatet kobler ut og driftsindikatoren blinker, kan det være luft i gassledningen. Drei alle brytere på 0 og tenn brennerne på nytt.
	Merk

	Gasstilkobling
	Elektrisk tilkobling
	Tekniske data / dysetabell
	Omstilling til en annen gasstype
	Bytte av laveffektdyser (bilde 8)
	1. Ta av gryteholdere og alle brennerdeler.
	2. Trekk av dreiebryteren. Løsne festemutterne til toppen (tre muttere SW7 på hver brenner) og trekk toppen forsiktig av oppover.
	3. Laveffektdysene er plassert i gasskranen og skrus inn ovenfra. Drei på den svarte plastdelen slik at utsparingen befinner seg over tilsvarende dyse. Skru ut dysen og ta den ut med en liten tang.
	4. Skru i de nye laveffektdysene til anslag i henhold til dysetabellen.

	Bytte av hoveddyser for normal og kraftig brenner (bilde 9)
	1. Ta av sikringsklipsene på brennerledningene. Trekk ut brennerledningene. Elektroden kan forbli tilkoblet. Skru løs brennerne (Torx T20) og trekk dem av brennerledningene.
	2. Trekk dysene av brennerledningene for hånd, trekk av O-ringen.
	3. Kontroller at O-ringen sitter ordentlig på de nye hoveddysene. Skyv dysene på brennerledningene. Pass på at du ikke bøyer brennerledningene!
	4. Sett brennerne på brennerledningene. Sett på sikringsklipsene. Skru fast brennerne.
	5. Still inn luftreguleringshylsen på den ytre brenneren til riktig mål ved å løsne litt på skruen (se dysetabellen - L1). Trekk til skruen igjen.
	6. Still inn luftreguleringshylsen på den indre brenneren ved å dreie eller skyve den til riktig mål (se dysetabellen - L2).

	Bytte av hoveddyser for wokbrenner (bilde 10)
	1. Ta av sikringsklipsene på brennerledningene. Trekk ut brennerledningene. Løsne skruen på luftreguleringshylsen. Ta av dysestammen.
	2. Trekk dyse og O-ring for indre ringbrenner av for hånd. Skru ut dysen for ytre ringbrenner (SW 10).
	3. Kontroller at O-ringen sitter ordentlig på den nye hoveddysen for den indre ringbrenneren. Skyv dysen på brennerledningen. Skru den nye hoveddysen for ytre ringbrenner på dysestammen til anslag.
	4. Sett på dysestamme og brennerledninger. Sett på sikringsklipsene.
	5. Still inn luftreguleringshylsen til riktig mål ved å løsne litt på skruen (se dysetabellen). Trekk til skruen igjen.
	6. Legg på toppen og skru jevnt fast. Sett på dreiebryteren. Legg på brennerdeler og gryteholder, pass på riktig plassering.

	Merk
	Ważne wskazówki
	: Niebezpieczeństwo zranienia!
	: Niebezpieczeństwo ulatniania się gazu!
	Zadbać o wystarczający dopływ powietrza w pomieszczeniu, w którym urządzenie zostało ustawione. Do 11 kW mocy całkowitej:
	Do 18 kW mocy całkowitej:
	Uwaga!


	Ważne wskazówki
	: Niebezpieczeństwo ulatniania się gazu!
	: Niebezpieczeństwo zranienia!
	Należy zapewnić wystarczającą cyrkulację powietrza w pomieszczeniu, w którym znajduje się urządzenie. Moc całkowita do 11 kW:
	Moc całkowita do 18 kW:

	Montaż urządzenia
	1. Wykonać wykrój w blacie roboczym zgodnie z planem zabudowy. Zachować minimalną odległość do tylnej ściany i bocznych ścianek mebla. Zabezpieczyć krawędzie wykroju. (rysunek 1)
	2. Odchylić na bok zęby zaciskowe. Płytę grzejną osadzić poziomo w wykroju i wyrównać jej położenie.
	3. Wszystkie zęby zaciskowe równomiernie dokręcić. Sprawdzić wyrównanie całego urządzenia. (rysunek 4)
	4. Nałożyć pierścienie palników, pokrywę i ruszt.
	5. Podłączyć dopływ gazu i energii elektrycznej. Bez zasilania w energię elektryczną urządzenie nie pracuje.
	6. Sprawdzić urządzenie pod kątem jego działania. Jeśli urządzenie jest wyłączone i miga kontrolka pracy, w przewodzie gazowym może znajdować się powietrze. Przekręcić wszystkie pokrętła na 0 i ponownie zapalić wszystkie palniki.
	Wskazówka

	Podłączenie urządzenia do gazu
	Podłączenie do sieci elektrycznej
	Dane techniczne / Tabela dysz
	Przestawienie na inny rodzaj gazu
	Wymiana dysz do małego płomienia (rys. 8)
	1. Zdjąć ruszt nadpalnikowy i wszystkie elementy palnika.
	2. Zdemontować pokrętła obsługi. Odkręcić nakrętki mocujące płytę (przy każdym palniku 3 nakrętki w rozmiarze 7) i ostrożnie zdjąć płytę do góry.
	3. Dysze do małego płomienia znajdują się w kurku gazowym i są przykręcane od góry. Czarny element z tworzywa sztucznego obrócić w taki sposób, aby wgłębienie znajdowało się nad daną dyszą. Dyszę wykręcić i wyjąć małymi obcęgami.
	4. Wkręcić do oporu nowe dysze do małego płomienia zgodnie z tabelą dysz.

	Wymiana dysz głównych palnika zwykłego i palnika o dużej mocy (rys. 9)
	1. Zdjąć klipsy zabezpieczające na przewodach palnika. Wyjąć przewody palnika. Elektroda może być nadal podłączona. Odkręcić palnik (Torx T20) i zdjąć go z przewodów palnika.
	2. Dysze zdjąć ręcznie z przewodów palników, wyjąć pierścień samouszczelniający.
	3. Sprawdzić, czy położenie pierścienia samouszczelniającego w nowych dyszach głównych jest prawidłowe. Nasadzić dysze na przewody palnika. Nie zaginać przy tym przewodów palnika!
	4. Nasadzić palnik na przewody palnika. Nałożyć klipsy zabezpieczające. Dokręcić palnik.
	5. Po poluzowaniu śruby ustawić odpowiednią wielkość tulei regulacji powietrza palnika zewnętrznego (patrz tabela dysz - L1). Ponownie dokręcić śrubę.
	6. Ustawić prawidłową wielkość tulei regulacji powietrza palnika wewnętrznego, obracając ją lub przesuwając (patrz tabela dysz - L2).

	Wymiana dysz głównych palnika Wok (rys. 10)
	1. Zdjąć klipsy zabezpieczające z przewodów palnika. Zdjąć przewody palnika. Odkręcić śrubę na tulei regulacji powietrza. Zdjąć trzon dyszy.
	2. Zdjąć ręcznie dyszę i pierścień samouszczelniający palnika z obiegiem wewnętrznym. Wykręcić dyszę palnika z obiegiem zewnętrznym (rozmiar 10).
	3. Sprawdzić, czy pierścień samouszczelniający w nowej dyszy głównej palnika z obiegiem wewnętrznym jest poprawnie założony. Nasadzić dyszę na przewód palnika. Nową dyszę główną do palnika z obiegiem zewnętrznym wkręcić do oporu w...
	4. Zamontować trzon dyszy i przewody palnika. Nałożyć klipsy zabezpieczające.
	5. Po poluzowaniu śruby ustawić prawidłową wielkość tulei regulacji powietrza (patrz tabela dysz). Ponownie dokręcić śrubę.
	6. Osadzić płytę i równomiernie dokręcić. Nasadzić pokrętła obsługi. Nałożyć elementy palnika i ruszt nadpalnikowy, zwracając uwagę na ich prawidłowe położenie.

	Wskazówka
	Indicações importantes
	: Perigo de ferimentos!
	: Perigo de fuga de gás!
	Assegurar uma ventilação suficiente no espaço onde o aparelho está montado. Até uma potência total de 11 kW:
	Até uma potência total de 18 kW:
	Atenção!


	Indicações importantes
	: Perigo de fuga de gás!
	: Perigo de ferimentos!
	Deve garantir-se uma ventilação suficiente no local de instalação. Potência total até 11 kW:
	Potência total até 18 kW:

	Montar o aparelho
	1. Cortar um recorte no tampo de cozinha de acordo com o diagrama de montagem. Observar as distância mínimas até à parede posterior e aos móveis laterais. Selar as superfícies de corte. (Figura 1)
	2. Afastar as garras tensoras para o lado. Colocar a placa de fogão a gás no recorte e alinhá-la de forma homogénea.
	3. Apertar todas as garras tensoras de forma homogénea. Verificar a planidade de todo o aro. (Figura 4)
	4. Colocar os anéis e as tampas dos queimadores e os apoios.
	5. Proceder à ligação da electricidade e do gás. O aparelho não funciona sem alimentação eléctrica.
	6. Verificar a funcionalidade do aparelho. Se o aparelho se desligar e o indicador de funcionamento piscar é possível que exista ar no tubo de gás. Rode todos os botões de comando para a posição 0 e volte a acender os queimadores.
	Nota

	Ligação de gás
	Ligação eléctrica
	Dados técnicos / tabela de bicos
	Conversão para outro tipo de gás
	Substituição dos injetores de regulação pequenos (Fig. 8)
	1. Retirar a grelha e todas as peças do queimador.
	2. Extrair os comandos. Soltar as porcas de fixação da placa (3 porcas de abertura de chave 7 em cada queimador) e retirá-la, com cuidado, para cima.
	3. Os injetores de regulação pequenos encontram-se na torneira de gás e são enroscados de cima. Rodar a peça de plástico, de forma a que a reentrância fique posicionada por cima do respetivo injetor. Desaparafusar o injetor e retirá-lo com um...
	4. Aparafusar os novos injetores de regulação pequenos de acordo com a tabela de injetores, até ao batente.

	Substituição dos injetores principais dos queimadores normais e rápidos (Fig. 9)
	1. Retirar os grampos de segurança dos tubos dos queimadores. Retirar os tubos dos queimadores. O elétrodo pode permanecer ligado. Desapertar o queimador (chave Torx T20) e retirá-lo dos tubos dos queimadores.
	2. Retirar os injetores manualmente dos tubos dos queimadores e retirar a junta tórica.
	3. Verificar o correto assentamento da junta tórica nos novos injetores principais. Empurrar os injetores sobre os tubos dos queimadores. Não dobrar os tubos dos queimadores durante o processo!
	4. Colocar os queimadores sobre os tubos dos queimadores. Colocar os grampos de segurança. Aparafusar os queimadores.
	5. Depois de desapertar o parafuso, ajustar o regulador de ar do queimador exterior para a medida correta (ver tabela de injetores - L1). Voltar a apertar o parafuso.
	6. Ajustar o regulador de ar do queimador interior para a medida correta, rodando ou deslocando-o (ver tabela de injetores - L2).

	Substituição dos injetores principais do queimador para wok (Fig. 10)
	1. Retirar os grampos de segurança dos tubos dos queimadores. Retirar os tubos dos queimadores. Desapertar o parafuso do regulador de ar. Retirar o porta-injetor.
	2. Retirar manualmente o injetor e a junta tórica do queimador de anel interior. Desaparafusar o injetor do queimador de anel exterior (abertura da chave 10).
	3. Verificar o correto assentamento da junta tórica no novo injetor principal dos queimadores de anel interior. Empurrar o injetor sobre o tubo do queimador. Apertar o novo injetor principal para queimadores de anel exterior, até ao batente, no por...
	4. Colocar o porta-injetor e os tubos dos queimadores. Colocar os grampos de segurança.
	5. Depois de soltar o parafuso, ajustar o regulador de ar para a medida correta (ver tabela de injetores). Voltar a apertar o parafuso.
	6. Colocar e aparafusar a placa uniformemente. Encaixar os comandos. Colocar as peças do queimador e a grelha, observando o posicionamento correto.

	Nota
	Важные указания
	: Опасность травмирования!
	: Опасность утечки газа!
	В помещении установки газовой панели необходимо обеспечить достаточный воздухообмен. Общая мощность до 11 кВт:
	Общая мощность до 18 кВт:
	Внимание!



	Важные указания
	: Опасность утечки газа!
	: Опасность травмирования!
	Позаботьтесь о достаточной вентиляции помещения, в котором установлен прибор. При общей мощности до 11 кВт:
	При общей мощности до 18 кВт:

	Встраивание прибора
	1. Вырез в рабочей панели должен быть выполнен в соответствии с монтажным чертежом. Необходимо соблюдать минимальные расстояния до задн...
	2. Откиньте в сторону захваты защелок. Вставьте в вырез газовую варочную панель и равномерно выровняйте.
	3. Затяните равномерно все захваты защелок. Проверьте расположение всей рамы в одной плоскости. (рис. 4)
	4. Наложите кольца и крышки горелок, установите решетки.
	5. Выполните подключение газа и электроподключение. Без подачи электроэнергии прибор не функционирует.
	6. Проверьте функционирование прибора. Если прибор выключен и мигает рабочая индикация, то это означает, что в газопроводе может находит...
	Указание

	Подключение газа
	Подключение к электросети
	Технические данные / таблица форсунок
	Переключение на другой вид газа
	Замена маленьких регулировочных форсунок (рис. 8)
	1. Снимите решётки для посуды и все детали горелки.
	2. Отсоедините регулятор. Отверните крепёжные гайки панели (по 3 гайки SW7 на каждой горелке) и осторожно снимите панель движением вверх.
	3. Маленькие регулировочные форсунки располагаются в газовом кране и завинчиваются сверху. Деталь из чёрного пластика нужно повернуть т...
	4. Ввинтите новые маленькие регулировочные форсунки до упора в соответствии с таблицей форсунок.

	Замена главных форсунок для стандартных газовых горелок и для газовых горелок повышенной мощности (рис. 9)
	1. Снимите стопорные зажимы на трубопроводах горелок. Снимите трубопроводы. Электрод может оставаться подключенным. Выверните горелки (T...
	2. Снимите вручную с трубопроводов форсунки и кольцо круглого сечения.
	3. Проконтролируйте правильность установки кольца круглого сечения в новых главных форсунках. Насадите форсунки на трубопроводы горело...
	4. Установите горелки на трубопроводах. Установите стопорные зажимы. Зафиксируйте горелки винтами.
	5. После ослабления винта отрегулируйте подачу воздуха на внешнюю горелку (см. таблицу форсунок - L1). Снова туго затяните винты.
	6. Отрегулируйте подачу воздуха на внутреннюю горелку повернув/сместив регулировочную втулку (см. таблицу форсунок - L2).

	Замена главных форсунок горелки Wok (рис. 10)
	1. Снимите стопорные зажимы на трубопроводах горелки. Снимите трубопроводы. Ослабьте винты регулировочной втулки подачи воздуха. Снимит...
	2. Снимите руками форсунку и кольцо круглого сечения для внутреннего круга пламени. Выверните форсунку для внешнего круга пламени (SW10).
	3. Проконтролируйте правильность установки кольца круглого сечения в новой главной форсунке для внутреннего круга пламени. Насадите фо...
	4. Вставьте воздухоподводящую трубку и трубопровод. Установите стопорные зажимы.
	5. После ослабления винта отрегулируйте регулировочной втулкой подачу воздуха (см. таблицу форсунок). Снова туго затяните винты.
	6. Установите панель и равномерно затяните винты. Наденьте регуляторы. Установите детали горелок и решётки для посуды, обращая внимание ...
	Указание

	Viktiga anvisningar
	: Risk för personskador!
	: Risk för gasläcka!
	Se till att rummet där spishällen ska stå har tillräckligt luftutbyte. Upp till 11 kW total effekt:
	Upp till 18 kW total effekt:
	Obs!


	Viktiga anvisningar
	: Risk för gasläcka!
	: Risk för personskador!
	Se till så att du har tillräcklig ventilation i utrymmet. Vid 11 kW totaleffekt:
	Vid 18 kW totaleffekt:

	Bygga in apparaten
	1. Skär ut en öppning i arbetsbänken enligt inbyggnadsskissen. Observera minsta avstånd till bakväggen och möbeldelar i sidled. Försegla urskärningens kanter. (bild 1)
	2. Vrid spännanordningarna åt sidan. Sätt in gashällen i öppningen och rikta upp den.
	3. Skruva fast alla spännanordningar jämnt. Kontrollera att hela ramen ligger plant. (bild 4)
	4. Lägg på brännarringar, brännarlock och grytgaller.
	5. Installera gas- och elanslutning. Apparaten fungerar inte utan elförsörjning.
	6. Funktionskontroll. Om apparaten stängs av och driftsindikatorn blinkar kan det bero på att det finns luft i gasledningen. Vrid alla vred till 0 och tänd brännaren på nytt.
	Anvisning

	Gasanslutning
	Elanslutning
	Tekniska data/munstyckstabell
	Omställning till annan gastyp
	Byta fininställningsmunstycken (bild 8)
	1. Ta av kärlstöd och brännardelar.
	2. Ta av vredet. Lossa hällens fästmuttrar (3 NV 7-muttrar på varje brännare) och lyft försiktigt av hällen.
	3. Fininställningsmunstyckena sitter på gaskranen, du skruvar i dem ovanifrån. Vrid den svarta plastdelen så att urtaget hamnar över respektive munstycke. Skruva ur munstycket och ta ur med en liten tång.
	4. Skruva i de nya fininställningsmunstyckena tills det tar emot som munstyckstabellen anger.

	Byta huvudmunstycken i normal- och effektbrännare (bild 9)
	1. Ta av fästklämmorna på brännarledningen. Ta bort brännarledningarna. Elektroderna kan fortfarande vara anslutna. Skruva loss brännarna (Torx T20) och ta bort brännarledningarna.
	2. Ta bort munstyckena för hand från brännarledningarna, ta av O- ringarna.
	3. Kontrollera så att O-ringarna sitter rätt i de nya huvudmunstyckena. Sätt på munstyckena på brännarledningarna. Se till så att du inte böjer brännarledningarna!
	4. Sätt på brännarna på brännarledningarna. Sätt på fästklämmorna. Skruva fast brännarna.
	5. Lossa skruven till luftreglerhylsan på yttre brännaren och ställ in på rätt värde (se munstyckstabellen - L1). Dra åt skruven igen.
	6. Vrid resp. skjut luftreglerhylsan på inre brännaren och ställ in på rätt värde (se munstyckstabellen - L2).

	Byta huvudmunstycken i wokbrännaren (bild 10)
	1. Ta av fästklämmorna på brännarledningen. Ta bort brännarledningarna. Lossa skruven på luftreglerhylsan. Ta bort munstycksbasen.
	2. Ta bort munstycke och O-ring till den inre brännarringen för hand. Skruva ur munstycket till den yttre brännarringen (NV 10).
	3. Kontrollera så att O-ringen sitter rätt i det nya huvudmunstycket till inre brännarringen. Sätt på munstycket på brännarledningen. Skruva på det nya huvudmunstycket till den yttre brännarringen på munstycksbasen tills det tar emot.
	4. Sätt på munstycksbas och brännarledningar. Sätt på fästklämmorna.
	5. Lossa skruven till luftreglerhylsan och ställ in på rätt värde (se munstyckstabellen). Dra åt skruven igen.
	6. Lägg på hällen och skruva fast jämnt. Sätt på vredet. Sätt på brännardelar och kärlstöd, se till så att de sitter rätt.

	Anvisning
	Önemli uyarılar
	: Yaralanma tehlikesi!
	: Gaz kaçağı tehlikesi!
	Kurulum yerinde yeterli hava sirkülasyonunun olmasını sağlayın. 11 kW toplam güce kadar:
	18 kW toplam güce kadar:
	Dikkat!


	Önemli uyarılar
	: Gaz kaçağı tehlikesi!
	: Yaralanma tehlikesi!
	Cihazın kurulduğu yerde yeterli hava sirkülasyonunu sağlayınız. Toplam kapasite 11 kW'ye kadar:
	Toplam kapasite 18 kW'ye kadar:

	Cihazın montajı
	1. Çalışma tezgâhına montaj şemasına uygun bir yuva açın. Arka panoya ve yan taraftaki mobilyalara minimum mesafeleri dikkate alın. Yuva kenarlarına koruyucu tabaka uygulayın. (Şekil 1)
	2. Germe tırnaklarını yana çevirin. Gazlı ocağı yuvaya yerleştirin ve pozisyonunu düzgün şekilde ayarlayın.
	3. Tüm germe tırnaklarını düzenli şekilde vidalayın. Komple çerçevenin tam düzgün durduğunu kontrol edin. (Şekil 4)
	4. Brülör halkalarını, brülör kapaklarını ve tencere ızgaralarını yerleştirin.
	5. Gaz ve elektrik bağlantısını kurun. Cihaz elektrik bağlantısı olmadan çalışmaz.
	6. Cihazın fonksiyonunu kontrol edin. Cihaz kapanırsa ve çalışma göstergesi yanıp sönerse, gaz hattında hava olması muhtemeldir. Tüm kumanda düğmelerini 0 pozisyonuna çevirin ve brülörleri tekrar ateşleyin.
	Bilgi

	Gaz bağlantısı
	Elektrik bağlantısı
	Teknik veriler / Meme tablosu
	Başka gaz türüne geçiş
	Küçük ayar enjektörlerinin değişimi (Resim 8)
	1. Ocak ızgarası ve tüm brulör parçalarını çıkarınız.
	2. Kumanda düğmesini çekiniz. Ocağın sabitleme somunlarını (her ocakta 3 somun SW7) gevşetiniz ve ocağı dikkatlice yukarı doğru çekerek çıkarınız.
	3. Küçük ayar enjektörleri gaz vanası üzerinde bulunur ve yukarıdan vidalanır. Siyah plastik parçayı, aralık ilgili enjektörün üzerine gelecek biçimde çeviriniz. Enjektörün vidalarını sökünüz ve küçük bir pense ile dışarı...
	4. Yeni küçük ayar enjektörlerini enjektör tablosuna uygun olarak dayanak noktasına kadar vidalayınız.

	Normal ve güçlü ocak ana çıkış yerlerinin değişimi (Resim 9)
	1. Sigorta klipslerini ocak hatlarından çıkarınız. Ocak hatlarını çekiniz. Elektrot bağlı kalabilir. Ocağın vidası gevşetilmeli (Torx T20) ve ocak hatlarından çekilmelidir.
	2. Enjektörler elle ocak hatlarından çekilmeli, O-ring'ler çıkartılmalıdır.
	3. Yeni ana çıkış yerlerindeki O-ring'lerin yerine tam oturup oturmadığını kontrol ediniz. Enjektörleri ocak hatlarına itiniz. Ocak hatları bu sırada bükülmemelidir!
	4. Enjektörleri ocak hatlarına takınız. Emniyet klipslerini yerleştiriniz. Ocakları sıkıca vidalayınız.
	5. Dış ocağın hava regülasyon kovanını civatayı gevşettikten sonra doğru ölçüye ayarlayınız (bkz. enjektör tablosu - L1). Civatayı yeniden sıkınız.
	6. İç ocağın hava regülasyon kovanını çevirerek veya iterek doğru ölçüye ayarlayınız (bkz. enjektör tablosu - L2).

	Wok ocak gözü ana çıkış yerlerinin değiştirilmesi (Resim 10)
	1. Sigorta klipslerini ocak hatlarından çıkarınız. Ocak hatlarını çekiniz. Hava regülasyon kovanındaki civatayı gevşetiniz. Enjektör çubuğunu çıkarınız.
	2. İç halka ocak enjektörünü ve O-ringini elle dışarı çekiniz. Dış halka ocak enjektörünü çevirerek sökünüz (SW10).
	3. İç halka ocağın yeni ana enjektörünün O-ringinin yerine tam oturup oturmadığını kontrol ediniz. Enjektörü ocak hattına itiniz. Dış halka ocağın yeni ana enjektörünü dayanak noktasına kadar enjektör çubuğuna vidalayınız.
	4. Enjektör çubuğubu ve ocak hatlarını takınız. Emniyet klipslerini yerleştiriniz.
	5. Hava regülasyon kovanını cıvatayı gevşettikten sonra doğru ölçüye ayarlayınız (bkz. enjektör tablosu). Civatayı yeniden sıkınız.
	6. Ocağı yerleştiriniz ve eşit biçimde sıkınız. Kumanda düğmesini takınız. Brülör parçalarını ve ocak ızgarasını yerleştiriniz, doğru konumlandırmaya dikkat ediniz.

	Bilgi
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	VG 295
	Wichtige Hinweise
	: Verletzungsgefahr!
	Schweizerische Vorschriften : Bei der Aufstellung und Installation sind folgende Vorschriften zu beachten
	: Gasaustrittsgefahr!
	Für einen ausreichenden Luftaustausch des Aufstellungsraumes sorgen. Bis 11 kW Gesamtleistung:
	Bis 18 kW Gesamtleistung:
	Achtung!

	Wichtige Hinweise
	: Gasaustrittsgefahr!
	: Verletzungsgefahr!
	Für einen ausreichenden Luftaustausch des Aufstellungsraumes sorgen. Bis 11 kW Gesamtleistung:
	Bis 18 kW Gesamtleistung:

	Gerät einbauen
	1. Ausschnitt in Arbeitsplatte entsprechend der Einbauskizze herstellen. Mindestabstände zu Rückwand und seitlichem Möbel beachten. Ausschnittskanten versiegeln. (Bild 1)
	2. Spannkrallen zur Seite schwenken. Gas-Kochfeld in den Ausschnitt einsetzen und gleichmäßig ausrichten.
	3. Alle Spannkrallen gleichmäßig festschrauben. Planität des gesamten Rahmens prüfen. (Bild 4)
	4. Brennerringe, Brennerdeckel und Topfträger auflegen.
	5. Gasanschluss und elektrischen Anschluss durchführen. Ohne Stromversorgung ist das Gerät nicht funktionsfähig.
	6. Gerät auf Funktion prüfen. Falls das Gerät abschaltet und die Betriebsanzeige blinkt, kann sich Luft in der Gasleitung befinden. Drehen Sie alle Bedienknebel auf 0 und zünden Sie die Brenner erneut.
	Hinweis

	Gasanschluss
	Elektrischer Anschluss
	Technische Daten / Düsentabelle
	Umstellung auf eine andere Gasart
	Austausch der Kleinstelldüsen (Bild 8)
	1. Topfträger und alle Brennerteile abnehmen.
	2. Bedienknebel abziehen. Befestigungsmuttern der Mulde (an jedem Brenner 3 Muttern SW7) lösen und Mulde vorsichtig nach oben abnehmen.
	3. Die Kleinstelldüsen befinden sich im Gashahn und werden von oben eingeschraubt. Schwarzes Kunststoffteil so drehen, dass die Aussparung über der jeweiligen Düse ist. Düse herausschrauben und mit einer kleinen Zange herausnehmen.
	4. Die neuen Kleinstelldüsen entsprechend der Düsentabelle bis zum Anschlag einschrauben.

	Austausch der Hauptdüsen Normal- und Starkbrenner (Bild 9)
	1. Sicherungsclips an den Brennerleitungen abnehmen. Brennerleitungen abziehen. Die Elektrode kann angeschlossen bleiben. Brenner losschrauben (Torx T20) und von den Brennerleitungen abziehen.
	2. Düsen von Hand von den Brennerleitungen abziehen, O-Ring abziehen.
	3. Korrekten Sitz des O-Rings in den neuen Hauptdüsen prüfen. Düsen auf Brennerleitungen aufschieben. Die Brennerleitungen dabei nicht verbiegen!
	4. Brenner auf Brennerleitungen aufstecken. Sicherungsclips aufstecken. Brenner festschrauben.
	5. Luftregulierhülse des Außenbrenners nach Lockern der Schraube auf das korrekte Maß einstellen (siehe Düsentabelle - L1). Schraube wieder festdrehen.
	6. Luftregulierhülse des Innenbrenners durch Drehen bzw. Verschieben auf das korrekte Maß einstellen (siehe Düsentabelle - L2).

	Austausch der Hauptdüsen Wokbrenner (Bild 10)
	1. Sicherungsclips an den Brennerleitungen abnehmen. Brennerleitungen abziehen. Schraube an Luftregulierhülse lösen. Düsenstock abnehmen.
	2. Düse und O-Ring für Innenkreisbrenner von Hand abziehen. Düse für Außenkreisbrenner herausschrauben (SW10).
	3. Korrekten Sitz des O-Rings in der neuen Hauptdüse für Innenkreisbrenner prüfen. Düse auf Brennerleitung aufschieben. Neue Hauptdüse für Außenkreisbrenner bis zum Anschlag in den Düsenstock schrauben.
	4. Düsenstock und Brennerleitungen aufstecken. Sicherungsclips aufstecken.
	5. Luftregulierhülse nach Lockern der Schraube auf das korrekte Maß einstellen (siehe Düsentabelle). Schraube wieder festdrehen.
	6. Mulde auflegen und gleichmäßig festschrauben. Bedienknebel aufstecken. Brennerteile und Topfträger auflegen, auf korrekte Positionierung achten.

	Hinweis

	Important notes
	: Risk of injury!
	: Risk of gas escape!
	Ensure sufficient air exchange in the room where the appliance is installed. Up to 11 kW total output:
	Up to 18 kW total output:
	Caution!

	Important notes
	: Risk of gas escape!
	: Risk of injury!
	Ensure sufficient air exchange in the room where the appliance is installed. Up to 11 kW total output:
	Up to 18 kW total output:

	Fitting the appliance
	1. Cut out an opening in the work surface according to the installation drawing. Check the minimum clearance from the rear wall and the sides of kitchen units. Seal the edges of the cut-out. (fig. 1)
	2. Turn the clamp fasteners to the side. Place the gas hob into the cut-out and align it evenly.
	3. Tighten all clamp fasteners evenly. Check that the whole frame lies evenly flat on the countertop. (fig. 4)
	4. Fit the burner rings, burner lids and pan supports.
	5. Connect the appliance to the gas and electricity supply. The appliance is not operable without powersupply.
	6. Test the appliance for correct functioning. There might be an air pocket in the gas supply line if the appliance switches off and the indicator lights flash. Turn all control knobs off and switch on again.
	Note

	Gas connection
	Electrical connection
	Technical data/nozzle table
	Conversion to another type of gas
	Replacing the small control jets (fig. 8)
	1. Remove the pan support and all burner parts.
	2. Detach the control knob. Loosen the fastening nuts on the hob (three nuts on each burner, WAF 7) and carefully lift the hob upwards to remove it.
	3. The small control jets are located in the gas valve and are screwed in from above. Turn the black plastic parts so that the opening is above the relevant jet. Unscrew the jet and remove it using small pliers.
	4. Screw in the new small control jets as far as they will go in accordance with the jet table.

	Replacing the main control jets for standard and high output burners (fig. 9)
	1. Remove the safety clips on the burner lines. Remove the burner lines. The electrode can remain connected. Unscrew the burner (Torx T20) and remove from the burner lines.
	2. Remove the jets from the burner lines by hand, remove the O- ring.
	3. Check that the O-rings are positioned correctly in the new main control jets. Push the jets onto the burner lines. When doing this, do not bend the burner lines.
	4. Refit the burner on the burner lines. Refit the safety clips. Screw the burners in place.
	5. Adjust the air-regulating tube of the outer burner to the correct size after loosening the screw (see jet table - L1). Retighten the screw.
	6. Adjust the air-regulating tube of the inner burner to the correct size by turning or moving it (see jet table - L2).

	Replacing the wok burner main control jets (fig. 10)
	1. Remove the safety clips on the burner lines. Remove the burner lines. Loosen the screw on the air-regulating tube. Remove the jet holder.
	2. Remove the jet and the O-ring for the inner ring of the burner by hand. Unscrew the jet for the outer ring of the burner (WAF 10).
	3. Check that the O-ring is positioned correctly in the new main control jet for the inner ring of the burner. Push the jet onto the burner line. Screw the new main control jet for the outer ring of the burner into the jet holder as far as it will go.
	4. Refit the jet holder and the burner lines. Refit the safety clips.
	5. Adjust the air-regulating tube to the correct size after loosening the screw (see jet table). Retighten the screw.
	6. Replace the hob and screw it in place evenly. Refit the control knob. Replace the burner parts and the pan support, ensuring that they are positioned correctly.

	Note

	Důležitá upozornění
	: Nebezpečí poranění!
	: Nebezpečí úniku plynu!
	Zajistěte dostatečnou výměnu vzduchu v místě instalace. Do celkového výkonu 11 kW:
	Do celkového výkonu 18 kW:
	Pozor!

	Důležitá upozornění
	: Nebezpečí úniku plynu!
	: Nebezpečí poranění!
	Zajistěte dostatečnou výměnu vzduchu v místnosti, kde je spotřebič nainstalovaný. Celkový výkon až 11 kW:
	Celkový výkon až 18 kW:

	Montáž přístroje
	1. V pracovní desce proveďte výřez podle náčrtku v montážním návodu. Dodržujte minimální vzdálenosti k zadní stěně a nábytku po stranách. Utěsněte hrany výřezu. (obr. 1)
	2. Vychylte upínací čelisti ke straně. Vložte plynovou varnou desku do výřezu a rovnoměrně ji vyrovnejte.
	3. Rovnoměrně dotáhněte všechny upínací čelisti. Zkontrolujte rovinnost celého rámu. (obr. 4)
	4. Nasaďte prstence hořáku, víčka hořáku a mřížky pro hrnec.
	5. Připojte plyn a el. energii. Bez elektrického napájení není přístroj funkční.
	6. Zkontrolujte funkci přístroje. Pokud se přístroj vypne a bliká indikátor provozu, může být ve vedení plynu vzduch. Otočte všechny ovládací knoflíky do polohy 0 a znovu zapalte hořáky.
	Upozornění

	Připojení plynu
	Elektrické připojení
	Technické údaje / tabulka s tryskami
	Přechod na jiný druh plynu
	Výměna trysek s nastavením malého plamene (obrázek 8)
	1. Sejměte mříž na varnou desku a všechny části hořáků.
	2. Sejměte ovládací knoflíky. Povolte upevňovací matice varné desky (u každého hořáku 3 matice vel. 7) a varnou desku opatrně sejměte směrem nahoru.
	3. Trysky s nastavením malého plamene se nacházejí v plynovém kohoutu a šroubují se seshora. Otočte černý plastový díl tak, aby byl výřez nad příslušnou tryskou. Trysku vyšroubujte a vyjměte malými kleštěmi.
	4. Nové trysky s nastavením malého plamene našroubujte až nadoraz podle tabulky s tryskami.

	Výměna hlavních trysek normálních a silných hořáků (obrázek 9)
	1. Sejměte bezpečnostní spony na vedení hořáků. Vytáhněte vedení hořáků. Elektroda může zůstat připojená. Odšroubujte hořáky (Torx T20) a sejměte je z vedení hořáků.
	2. Ručně sejměte trysky z vedení hořáků, sejměte O-kroužek.
	3. Zkontrolujte správné usazení O-kroužku v nových hlavních tryskách. Nasaďte trysky na vedení hořáků. Neohněte při tom vedení hořáků!
	4. Nasaďte hořáky na vedení hořáků. Nasaďte bezpečnostní spony. Přišroubujte hořáky.
	5. Objímku pro regulaci vzduchu u vnějšího hořáku po povolení šroubu nastavte na správný rozměr (viz tabulka s tryskami – L1). Znovu utáhněte šroub.
	6. Objímku pro regulaci vzduchu u vnitřního hořáku otočením, resp. posunutím nastavte na správný rozměr (viz tabulka s tryskami – L2).

	Výměna hlavních trysek hořáku WOK (obrázek 10)
	1. Sejměte bezpečnostní spony na vedení hořáků. Vytáhněte vedení hořáků. Povolte šroub u objímky pro regulaci vzduchu. Sejměte držák trysky.
	2. Ručně vytáhněte trysku a O-kroužek pro hořák vnitřního okruhu. Vyšroubujte trysku pro hořák vnějšího okruhu (vel. 10).
	3. Zkontrolujte správné usazení O-kroužku v nové hlavní trysce pro hořák vnitřního okruhu. Nasaďte trysku na vedení hořáku. Našroubujte novou hlavní trysku pro hořák vnějšího okruhu až nadoraz do držáku trysky.
	4. Nasaďte držák trysky a vedení hořáku. Nasaďte bezpečnostní spony.
	5. Objímku pro regulaci vzduchu po povolení šroubu nastavte na správný rozměr (viz tabulka s tryskami). Znovu utáhněte šroub.
	6. Nasaďte varnou desku a rovnoměrně ji přišroubujte. Nasaďte ovládací knoflíky. Nasaďte části hořáků a mříž na varnou desku, dbejte na správné umístění.

	Upozornění

	Vigtigt
	: Fare for tilskadekomst!
	: Fare for udstrømmende gas!
	Sørg for en tilstrækkelig luftudskiftning i opstillingsrummet. Op til 11 kW totaleffekt:
	Op til 18 kW totaleffekt:
	Pas på!

	Vigtigt
	: Fare for udstrømmende gas!
	: Fare for tilskadekomst!
	Tilstrækkelig luftudskiftning i opstillingsrummet. Op til 11 kW totaleffekt:
	Op til 18 kW totaleffekt:

	Indbygge apparatet
	1. Lav udskæringen i arbejdsbordet iht. monteringsskitsen. Overhold minimumsafstandene til bagvæg og møbler ved siden af. Forsegl udskæringens kanter. (fig. 1)
	2. Drej spændekløerne til side. Sæt gas-kogetoppen ind i udskæringen og ret den jævnt ud.
	3. Fastspænd alle spændekløerne jævnt. Kontrollér at hele rammen ligger plant. (fig. 4)
	4. Læg brænderringe, brænderdæksler og grydebærer på.
	5. Gennemfør gastilslutningen og den elektriske tilslutning. Uden strømforsyning er apparatet ikke funktionsdygtigt.
	6. Kontrollér, om apparatet fungerer. Hvis apparatet slår fra og driftsindikeringen blinker, kan der være luft i gasledningen. Drej alle betjeningsknapper til 0 og tænd brænderne på ny.
	Bemærk

	Gastilslutning
	Elektrisk tilslutning
	Tekniske data / dysetabel
	Omstilling til en anden gasart
	Udskiftning af reduktionsdyser (figur 8)
	1. Tag grydeholdere og blusdele af.
	2. Træk betjeningsknapperne af. Skru kogetoppens befæstigelsesmøtrikker ud (3 SW7 møtrikker ved hvert blus), og løft forsigtigt kogetoppen af.
	3. Reduktionsdyserne er placeret i gashanen, og bliver skruet i oppefra. Drej den sorte kunststofdel, så udsparingen er placeret over hver dyse. Skru dysen ud, og tag den ud ved hjælp af en lille tang.
	4. Skru de nye reduktionsdyser i (se dysetabel), til de når anslaget.

	Udskiftning af hoveddyser for normalt og kraftigt blus (figur 9)
	1. Tag låseklipsen på blusledningerne af. Træk blusledningerne af. Elektroden kan blive siddende på plads. Skru blusset af (torx T20), og træk blusledningerne af.
	2. Træk dyserne af blusledningerne manuelt, træk O-ringen af.
	3. Kontroller, at O-ringen er placeret korrekt i den nye hoveddyse. Sæt dyserne på blusledningerne. Pas på, at blusledningerne ikke bliver bøjet!
	4. Sæt blusset på blusledningerne. Sæt låseklipsene på igen. Skru blusset fast.
	5. Indstil yderblussets luftreguleringsmuffe til det korrekte mål, efter at skruen er løsnet (se dysetabel - L1). Skru skruen fast igen.
	6. Indstil inderblussets luftreguleringsmuffe til det korrekte mål ved at dreje hhv. flytte den (se dysetabel - L2).

	Udskiftning af hoveddyser i wok-blusset (figur 10)
	1. Tag låseklipsen på blusledningerne af. Træk blusledningerne af. Skru skruen på luftreguleringsmuffen ud. Tag dysestammen af.
	2. Træk dyse og O-ring af inderkredsblusset af manuelt. Skru dysen ud af yderkredsblusset (SW10).
	3. Kontroller, at O-ringen er placeret korrekt i den nye hoveddyse i inderkredsblusset. Sæt dysen på blusledningen. Skru den nye hoveddyse til yderkredsblusset ind i dysestammen, til den når anslaget.
	4. Sæt dysestammen og blusledningerne på. Sæt låseklipsene på igen.
	5. Indstil yderblussets luftreguleringsmuffe til det korrekte mål, efter at skruen er løsnet (se dysetabel). Skru skruen fast igen.
	6. Læg kogetoppen på, og spænd alle skruer ensartet til. Sæt betjeningsknapperne på igen. Læg blusdele og grydeholdere på igen, og kontroller, at de bliver placeret korrekt.

	Bemærk

	Σημαντικές υποδείξεις
	: Κίνδυνος τραυματισμού!
	: Κίνδυνος διαρροής αερίου!
	Φροντίζετε για μια επαρκή αντικατάσταση του αέρα του χώρου τοποθέτησης. Έως 11 kW συνολικής ισχύος:
	Έως 18 kW συνολικής ισχύος:
	Προσοχή!


	Σημαντικές υποδείξεις
	: Κίνδυνος διαρροής αερίου!
	: Κίνδυνος τραυματισμού!
	Φροντίζετε για μια επαρκή αντικατάσταση του αέρα του χώρου τοποθέτησης. Έως 11 kW συνολική ισχύς:
	Έως 18 kW συνολική ισχύς:

	Τοποθέτηση της συσκευής
	1. Κατασκευάστε το άνοιγμα του πάγκου εργασίας σύμφωνα με το σχέδιο τοποθέτησης. Προσέξτε τις ελάχιστες αποστάσεις από το πίσω τοίχωμα κ...
	2. Στρέψτε τα άγκιστρα σύσφιγξης στα πλάγια. Τοποθετήστε τη βάση εστιών αερίου στο άνοιγμα και ευθυγραμμίστε την ομοιόμορφα.
	3. Βιδώστε καλά όλα τα άγκιστρα σύσφιγξης ομοιόμορφα. Ελέγξτε την επιπεδότητα ολοκλήρου του πλαισίου. (Εικ. 4)
	4. Τοποθετήστε τους δακτύλιους των καυστήρων, τα καπάκια των καυστήρων και τους φορείς των μαγειρικών σκευών.
	5. Πραγματοποιήστε τη σύνδεση του αερίου και την ηλεκτρική σύνδεση. Χωρίς παροχή ρεύματος η συσκευή δε βρίσκεται σε κατάσταση λειτουργίας.
	6. Ελέγξτε τη λειτουργία της συσκευής. Σε περίπτωση που η συσκευή απενεργοποιείται και η ένδειξη λειτουργίας αναβοσβήνει, μπορεί να βρίσ...
	Υπόδειξη

	Σύνδεση αερίου
	Ηλεκτρική σύνδεση
	Τεχνικά στοιχεία / Κατάλογος μπεκ
	Ρύθμιση σε ένα άλλο είδος αερίου
	Αντικατάσταση των μπεκ χαμηλής βαθμίδας (Εικ. 8)
	1. Αφαιρέστε τους φορείς των μαγειρικών σκευών και όλα τα εξαρτήματα των καυστήρων.
	2. Αφαιρέστε τα κουμπιά χειρισμού. Λύστε τα παξιμάδια στερέωσης της βάσης εστιών (σε κάθε καυστήρα 3 παξιμάδια SW7) και αφαιρέστε τη βάση εσ...
	3. Τα μπεκ χαμηλής βαθμίδας βρίσκονται στη βάνα αερίου και βιδώνονται από πάνω. Γυρίστε το μαύρο πλαστικό εξάρτημα έτσι, ώστε η εγκοπή να ...
	4. Βιδώστε τα καινούργια μπεκ χαμηλής βαθμίδας μέχρι το τέρμα σύμφωνα με τον πίνακα των μπεκ.

	Αντικατάσταση των κύριων μπεκ κανονικού και ισχυρού καυστήρα (Εικ.9)
	1. Αφαιρέστε τα κλιπ ασφαλείας στους σωλήνες των καυστήρων. Αφαιρέστε τους σωλήνες των καυστήρων. Το ηλεκτρόδιο μπορεί να παραμείνει συν...
	2. Αφαιρέστε τα μπεκ με το χέρι από τους σωλήνες των καυστήρων, αφαιρέστε το δακτύλιο O.
	3. Ελέγξτε τη σωστή θέση του δακτύλιου O στα καινούργια κύρια μπεκ. Περάστε τα μπεκ πάνω στους σωλήνες των καυστήρων. Σε αυτή την περίπτωση...
	4. Τοποθετήστε τους καυστήρες πάνω στους σωλήνες των καυστήρων. Τοποθετήστε τα κλιπ ασφαλείας. Βιδώστε καλά τους καυστήρες.
	5. Ρυθμίστε το χιτώνιο ρύθμισης του αέρα του εξωτερικού καυστήρα μετά το λύσιμο της βίδας στη σωστή θέση (βλέπε πίνακα των μπεκ - L1). Βιδώστ...
	6. Ρυθμίστε το χιτώνιο ρύθμισης του αέρα του εσωτερικού καυστήρα στρέφοντας ή μετατοπίζοντάς το στη σωστή θέση (βλέπε πίνακα των μπεκ - L2).

	Αντικατάσταση των κύριων μπεκ του καυστήρα Wok (Εικ. 10)
	1. Αφαιρέστε τα κλιπ ασφαλείας στους σωλήνες των καυστήρων. Αφαιρέστε τους σωλήνες των καυστήρων. Λύστε τη βίδα στο χιτώνιο ρύθμισης του ...
	2. Αφαιρέστε το μπεκ και το δακτύλιο O του καυστήρα εσωτερικού κύκλου με το χέρι. Ξεβιδώστε το μπεκ για τον καυστήρα εξωτερικού κύκλου (SW10).
	3. Ελέγξτε τη σωστή θέση του δακτύλιου O στο καινούργιο κύριο μπεκ του καυστήρα εσωτερικού κύκλου. Περάστε το μπεκ πάνω στο σωλήνα του καυ...
	4. Τοποθετήστε το στέλεχος του μπεκ και τους σωλήνες των καυστήρων. Τοποθετήστε τα κλιπ ασφαλείας.
	5. Ρυθμίστε το χιτώνιο ρύθμισης του αέρα μετά το λύσιμο της βίδας στη σωστή θέση (βλέπε πίνακα των μπεκ). Βιδώστε ξανά τη βίδα.
	6. Τοποθετήστε τη βάση εστιών και βιδώστε την ομοιόμορφα. Τοποθετήστε τα κουμπιά χειρισμού. Τοποθετήστε τα εξαρτήματα των καυστήρων και ...
	Υπόδειξη


	Consejos y advertencias
	: ¡Peligro de lesiones!
	: ¡Peligro de salida de gas!
	Asegúrese de que en el lugar de instalación exista una circulación de aire suficiente. Hasta una potencia total de 11 kW:
	Hasta una potencia total de 18 kW:
	¡Atención!

	Consejos y advertencias
	: ¡Peligro de salida de gas!
	: ¡Peligro de lesiones!
	Asegurar un intercambio suficiente de aire en la habitación donde esté el aparato. Potencia total de hasta 11 kW:
	Potencia total de hasta 18 kW:

	Instalar el aparato
	1. Realizar un recorte en la encimera de acuerdo con el dibujo de montaje. Observar las distancias mínimas hasta la pared posterior y los muebles laterales. Sellar los bordes de recorte. (Figura 1)
	2. Bascular las uñas de sujeción hacia un lado. Colocar la placa de cocción a gas en el recorte y alinearla uniformemente.
	3. Atornillar uniformemente todas las uñas de sujeción. Asegurarse de que todo el marco esté plano. (Figura 4)
	4. Colocar los anillos y la tapa de los quemadores y el soporte para ollas.
	5. Conectar el gas y las conexiones eléctricas. El aparato no funciona si no dispone de alimentación eléctrica.
	6. Comprobar que funcione el aparato. Si el aparato se apaga y el indicador de funcionamiento parpadea, es posible que haya aire en la tubería de gas. Gire todas las manetas de mando a la posición 0 y vuelva a encender los quemadores.
	Nota

	Toma de gas
	Conexión eléctrica
	Datos técnicos y tabla de boquillas
	Cambio a otro tipo de gas
	Sustitución de los inyectores de llama pequeña (figura 8)
	1. Retirar el soporte para ollas y todos los componentes del quemador.
	2. Desmontar el mando de control. Aflojar las tuercas de sujeción de la placa (3 tuercas SW7 en cada quemador) y retirar la placa con cuidado hacia arriba.
	3. Los inyectores de llama pequeña se encuentran en la llave del gas y se atornillan desde arriba. Girar la pieza negra de plástico de forma que la escotadura quede sobre el inyector correspondiente. Desenroscar el inyector y extraerlo con unos peq...
	4. Enroscar los nuevos inyectores de llama pequeña hasta el tope según la tabla de inyectores.

	Sustitución de los inyectores principales del quemador normal y del quemador rápido (figura 9)
	1. Retirar los clips de seguridad de los conductos del quemador. Retirar los conductos del quemador. Los electrodos pueden permanecer conectados. Desatornillar el quemador (Torx T20) y separarlo de los conductos.
	2. Separar a mano los inyectores de los conductos del quemador, retirar la junta tórica.
	3. Comprobar que la junta tórica esté bien asentada en los nuevos inyectores principales. Deslizar los inyectores sobre los conductos del quemador. Al hacerlo, tener cuidado de no doblar los conductos del quemador.
	4. Colocar el quemador sobre los conductos. Colocar los clips de seguridad. Apretar el quemador.
	5. Tras aflojar el tornillo, ajustar el casquillo de regulación del aire del quemador exterior a la medida correcta (véase la tabla de inyectores - L1). Volver a apretar el tornillo.
	6. Ajustar el casquillo de regulación del aire del quemador interior a la medida correcta girándolo o moviéndolo (véase la tabla de inyectores - L2).

	Sustitución de los inyectores principales del quemador Wok (figura 10)
	1. Retirar los clips de seguridad de los conductos del quemador. Retirar los conductos del quemador. Aflojar el tornillo del casquillo de regulación del aire. Retirar el soporte del inyector.
	2. Extraer a mano el inyector y la junta tórica del quemador del círculo interior. Desenroscar el inyector del quemador del círculo exterior (SW10).
	3. Comprobar que la junta tórica esté bien asentada en el nuevo inyector principal del quemador del círculo interior. Deslizar el inyector sobre el conducto del quemador. Enroscar el nuevo inyector principal del quemador del círculo exterior en e...
	4. Colocar el soporte del inyector y los conductos del quemador. Colocar los clips de seguridad.
	5. Tras aflojar el tornillo, ajustar el casquillo de regulación del aire a la medida correcta (véase la tabla de inyectores). Volver a apretar el tornillo.
	6. Colocar la placa y atornillar uniformemente. Colocar el mando de control. Colocar los componentes del quemador y el soporte para ollas en la posición correcta.

	Nota

	Tärkeitä ohjeita
	: Loukkaantumisvaara!
	: Kaasuvuodon vaara!
	Huolehdi huonetilan riittävästä tuuletuksesta. Kokonaisteho 11 kW:iin asti:
	Kokonaisteho 18 kW:iin asti:
	Huomio!

	Tärkeitä ohjeita
	: Kaasuvuodon vaara!
	: Loukkaantumisvaara!
	Varmista, että laitteen sijoituspaikassa on riittävä ilmanvaihto. 11 kW:n kokonaistehoon saakka:
	Kokonaisteho 18 kW:

	Kaapistoon asentaminen
	1. Tee työtasoon aukko oheisen asennuspiirroksen mukaisesti. Huomio vähimmäisetäisyydet takaseinämään ja sivuilla oleviin keittiökalusteisiin. Peitä leikkuureunat. (kuva 1)
	2. Käännä kiinnityskärjet sivuun. Laske kaasu-keittotaso aukkoon ja vaatraa suoraksi.
	3. Ruuvaa kaikki kiinnityskärjet tasaisesti kiinni. Tarkista koko rungon tasaisuus. (kuva 4)
	4. Aseta poltinrenkaat, poltinkannet ja ritilät paikalleen.
	5. Suorita kaasu- ja sähköliitos. Laite ei toimi ilman sähkövirtaa.
	6. Tarkista kaikki laitteen toiminnot. Mikäli laite kytkeytyy pois ja käyttövalo vilkkuu, voi tämä johtua siitä, että kaasujohdossa on ilmaa. Kierrä kaikki säätönupit 0-asentoon ja sytytä kaasuliekit uudelleen.
	Huomautus

	Kaasuliitäntä
	Sähköliitäntä
	Tekniset tiedot / suutintaulukko
	Toiseen kaasutyyppiin vaihto
	Pienen tehon suutinten vaihto (kuva 8)
	1. Poista kattilankannattimet ja kaikki poltinosat.
	2. Vedä valitsimet pois paikoiltaan. Irrota syvennyksen kiinnitysmutterit (jokaisessa polttimessa 3 mutteria, avainkoko 7) ja ota syvennys varovasti ylöspäin pois paikaltaan.
	3. Pienen tehon suuttimet sijaitsevat kaasuhanassa ja ne kierretään kiinni ylhäältä. Kierrä mustaa muoviosaa siten, että aukko on kyseisen suuttimen yläpuolella. Kierrä suutin ulos ja ota pienillä kärkipihdeillä pois paikaltaan.
	4. Kierrä suutintaulukon mukaiset uudet pienen tehon suuttimet paikoilleen vasteeseen saakka.

	Normaalin ja tehopolttimen pääsuutinten vaihto (kuva 9)
	1. Irrota poltinletkujen kiinnittimet. Irrota poltinletkut. Elektrodi voi jäädä paikalleen. Kierrä polttimet irti (Torx-avain T20) ja irrota ne poltinjohdoista.
	2. Irrota suuttimet käsin poltinletkuista, irrota O-rengas.
	3. Tarkasta, että O-rengas on oikein paikallaan uusissa pääsuuttimissa. Työnnä suuttimet poltinletkuihin. Älä taivuta poltinletkuja!
	4. Laita polttimet poltinletkuihin. Kiinnitä pidikkeet. Kierrä polttimet kiinni.
	5. Säädä ulomman polttimen ilmansäätöholkki ruuvin löystyttämisen jälkeen oikean mittaiseksi (ks. suutintaulukko - L1). Kierrä ruuvi taas kiinni.
	6. Säädä sisemmän polttimen ilmansäätöholkki kiertämällä ja työntämällä oikean mittaiseksi (ks. suutintaulukko - L2).

	Wokkipolttimen pääsuuttimen vaihto (kuva 10)
	1. Irrota poltinletkujen kiinnittimet. Irrota poltinletkut. Löystytä ilmansäätöholkin ruuvi. Irrota suutinrunko.
	2. Irrota sisäpoltinrenkaan suutin ja O-rengas käsin. Kierrä ulkopoltinrenkaan suutin irti (avainkoko 10).
	3. Tarkasta, että O-rengas on oikein paikallaan sisäpoltinrenkaan uudessa pääsuuttimessa. Työnnä suutin poltinletkuun. Kierrä ulkopoltinrenkaan uusi pääsuutin vasteeseen saakka suutinrunkoon.
	4. Kiinnitä suutinrunko ja poltinletkut. Kiinnitä pidikkeet.
	5. Säädä ilmansäätöholkki ruuvin löystyttämisen jälkeen oikean mittaiseksi (ks. suutintaulukko). Kierrä ruuvi taas kiinni.
	6. Aseta syvennys paikalleen ja kierrä tasaisesti kiinni. Laita valitsimet paikoilleen. Aseta polttimien osat ja kattilankannattimet paikoilleen, varmista oikea asennus.

	Huomautus

	Recommandations importantes
	: Risque de blessure !
	Directives suisse : Les directives suivantes sont à prendre en considération lors du montage et de l’ installation
	: Risque de sortie de gaz !
	S'assurer que l'échange d'air est suffisant dans la pièce où est installé l'appareil. Puissance totale jusqu'à 11 kW :
	Puissance totale jusqu'à 18 kW :
	Attention !

	Recommandations importantes
	: Risque de sortie de gaz !
	: Risque de blessure !
	Veiller à un échange d'air suffisant de la pièce où l'appareil est installé. Jusqu'à une puissance totale de 11 kW :
	Jusqu'à une puissance totale de 18 kW :

	Pose de l'appareil
	1. Réaliser la découpe dans le plan de travail selon le schéma de pose. Respecter les distances minimales par rapport à la cloison arrière et au meuble latéral. Appliquer un produit d'étanchéité sur les bords de coupe. (fig. 1)
	2. Faire pivoter les griffes de tension sur le côté. Insérer et centrer la table de cuisson dans la découpe.
	3. Visser à fond et de manière régulière toutes les griffes de serrage. Vérifier l'aplomb de l'ensemble du cadre. (fig. 4)
	4. Poser les bagues et chapeaux des brûleurs ainsi que la grille porte-casseroles.
	5. Effectuer le branchement du gaz et le branchement électrique. L'appareil ne peut pas fonctionner sans alimentation électrique.
	6. Vérifier le fonctionnement de l'appareil. Si l'appareil se coupe et si le voyant de fonctionnement clignote, cela peut signifier qu'il y a de l'air dans la conduite de gaz. Mettez toutes les manettes en position 0 et rallumez les brûleurs.
	Remarque

	Raccordement gaz
	Raccordement électrique
	Caractéristiques techniques / tableau des buses
	Changement de gaz
	Echange des injecteurs à débit réduit (fig. 8)
	1. Enlever les supports de casserole et toutes les pièces des brûleurs.
	2. Retirer les boutons de commande. Desserrer les écrous de fixation de la plaque de cuisson (3 écrous surplat 7 au niveau de chaque brûleur) et enlever prudemment la plaque par le haut.
	3. Les injecteurs à débit réduit se situent dans le robinet de gaz et sont vissés par le haut. Tourner la pièce plastique noire de telle manière que l'évidement se trouve au-dessus de l'injecteur respectif. Dévisser l'injecteur et le retirer ...
	4. Visser les nouveaux injecteurs à débit réduit correspondant au tableau des injecteurs, jusqu'en butée.

	Echange des injecteurs principaux - brûleur semi-rapide et brûleur rapide (fig. 9)
	1. Enlever le circlip aux conduites des brûleurs. Retirer les conduites des brûleurs. L'électrode peut rester raccordée. Dévisser les brûleurs (Torx T20) et les retirer des conduites.
	2. Retirer à la main les injecteurs des conduites des brûleurs, retirer le joint torique.
	3. Vérifier que le joint torique est correctement en place dans les nouveaux injecteurs principaux. Pousser les injecteurs sur les conduites des brûleurs. Ce faisant, veiller à ne pas tordre les conduites des brûleurs !
	4. Enficher les brûleurs sur les conduites. Fixer le circlip. Visser les brûleurs.
	5. Régler la douille de l'air primaire du brûleur extérieur à la dimension correcte après avoir desserré la vis (voir le tableau des injecteurs - L1). Resserrer la vis.
	6. Régler la douille de l'air primaire du brûleur intérieur à la dimension correcte par en la tournant ou en la poussant (voir le tableau des injecteurs - L2).

	Echange des injecteurs principaux - brûleur pour wok (fig. 10)
	1. Enlever le circlip aux conduites des brûleurs. Retirer les conduites des brûleurs. Desserrer la vis à la douille de l'air primaire. Enlever le porte-injecteur.
	2. Retirer à la main l'injecteur et le joint torique du brûleur de l'anneau intérieur. Dévisser l'injecteur du brûleur de l'anneau extérieur (surplat 10).
	3. Vérifier que le joint torique est correctement en place dans le nouvel injecteur principal du brûleur de l'anneau intérieur. Pousser l'injecteur sur la conduite du brûleur. Visser le nouvel injecteur principal du brûleur de l'anneau extérieu...
	4. Enficher le porte-injecteur et les conduites. Fixer le circlip.
	5. Régler la douille de l'air primaire à la dimension correcte après avoir desserré la vis (voir le tableau des injecteurs). Resserrer la vis.
	6. Reposer la plaque de cuisson et la visser uniformément. Refixer les boutons de commande. Remettre les pièces du brûleur et les supports de casserole, veiller à les positionner correctement.

	Remarque

	Avvertenze importanti
	: Pericolo di lesioni!
	Prescrizioni svizzere: Si deve considerare nel processo di montaggio e installazione le seguenti prescrizioni
	: Pericolo di fuoriuscita di gas!
	Assicurare sempre un sufficiente ricambio di aria nell'ambiente. Fino a 11 kW di potenza totale:
	Fino a 18 kW di potenza totale:
	Attenzione!

	Avvertenze importanti
	: Pericolo di fuoriuscita di gas!
	: Pericolo di lesioni!
	Assicurare un sufficiente ricambio d'aria nella stanza dove è installato l'apparecchio. Fino a 11 kW di potenza complessiva:
	Fino a 18 kW di potenza complessiva:

	Installare l'apparecchio
	1. Realizzare l'intaglio nel piano di lavoro secondo lo schizzo di montaggio. Rispettare le distanze minime dalla parete posteriore e dai mobili laterali. Sigillare i bordi dell'intaglio. (fig. 1)
	2. Girare sul lato le graffe di bloccaggio. Inserire il piano di cottura a gas nell'intaglio ed allinearlo uniformemente.
	3. Avvitare uniformemente tutte le graffe di bloccaggio. Verificare la posizione piana dell'intero telaio. (fig. 4)
	4. Montare gli anelli e i coperchi dei bruciatori nonché le griglie poggiapentole.
	5. Realizzare il collegamento del gas e quello elettrico. L'apparecchio non funziona senza alimentazione di corrente.
	6. Verificare il funzionamento dell'apparecchio. Se l'apparecchio si spegne e la spia di funzionamento lampeggia, può esserci dell'aria nel condotto del gas. Posizionare tutte le manopole di comando su 0 e riaccendere i bruciatori.
	Avvertenza

	Allacciamento del gas
	Allacciamento elettrico
	Dati tecnici/tabella ugelli
	Cambio ad un altro tipo di gas
	Sostituzione degli ugelli di regolazione potenza limitata (figura 8)
	1. Rimuovere il supporto pentola e tutti i componenti del bruciatore.
	2. Estrarre la manopola di comando. Allentare i dadi di fissaggio del piano di cottura (su ciascun bruciatore 3 dadi da 7) e rimuovere con cautela il piano di cottura verso l'alto.
	3. Gli ugelli di regolazione potenza limitata si trovano nella valvola del gas e vengono avvitati dall'alto. Ruotare l'elemento in plastica nero in modo che l'apertura si trovi sul rispettivo ugello. Svitare l'ugello ed estrarlo utilizzando una picco...
	4. Avvitare i nuovi ugelli di regolazione potenza limitata in conformità alla tabella ugelli fino all'innesto.

	Sostituzione degli ugelli principali del bruciatore normale e del bruciatore a fiamma alta (figura 9)
	1. Rimuovere le clip di sicurezza dai condotti del bruciatore. Staccare i condotti del bruciatore. Gli elettrodi possono rimanere collegati. Svitare il bruciatore (Torx T20) e staccarlo dai suoi condotti.
	2. Rimuovere gli ugelli manualmente dai condotti del bruciatore, rimuovere l'O-ring.
	3. Verificare il corretto alloggiamento dell'O-ring nei nuovi ugelli principali. Spingere gli ugelli sui condotti del bruciatore. Prestare attenzione a non piegare i condotti del bruciatore!
	4. Infilare il bruciatore nei condotti del bruciatore. Applicare le clip di sicurezza. Fissare il bruciatore.
	5. Impostare sulla dimensione corretta la boccola dell'aria primaria del bruciatore esterno dopo aver allentato la vite (vedere tabella ugelli - L1). Serrare nuovamente la vite.
	6. Impostare sulla dimensione corretta la boccola dell'aria primaria del bruciatore interno ruotandola e/o spostandola (vedere tabella ugelli - L2).

	Sostituzione degli ugelli principali del bruciatore per wok (figura 10)
	1. Rimuovere le clip di sicurezza dai condotti del bruciatore. Staccare i condotti del bruciatore. Allentare la vite sulla boccola dell'aria primaria. Rimuovere il blocco portaugello.
	2. Rimuovere manualmente ugello e O-ring per il bruciatore circuito interno. Svitare l'ugello per il bruciatore circuito esterno (10).
	3. Verificare il corretto alloggiamento dell'O-ring nel nuovo ugello principale per il bruciatore circuito interno. Spingere l'ugello sul condotto del bruciatore. Avvitare fino all'innesto nel blocco portaugello il nuovo ugello principale per il bruc...
	4. Unire blocco portaugello e condotti del bruciatore. Applicare le clip di sicurezza.
	5. Impostare sulla dimensione corretta la boccola dell'aria primaria dopo aver allentato la vite (vedere tabella ugelli). Serrare nuovamente la vite.
	6. Posizionare il piano cottura e fissarlo in modo equilibrato. Reinserire la manopola di comando. Inserire i componenti del bruciatore e il supporto pentola, assicurarsi che siano posizionati in modo corretto.

	Avvertenza
	ù Орнату туралы нұсқаулар


	Негізгі ескертулер
	: Жарақат алу қаупі!
	: Газ шығысы қауіпі!
	Орнатылу бөлмесінде жетерлік ауа алмасуын қамтамасыз етіңіз. 11 кВт жалпы қуат үшін:
	18 кВт жалпы қуат үшін:
	Назар аударыңыз!


	Негізгі ескертулер
	: Газ шығысы қауіпі!
	: Жарақат алу қаупі!
	Орнатылу бөлмесінде жетерлік ауа алмасуын қамтамасыз етіңіз. 11 кВт жалпы қуат үшін:
	18 кВт жалпы қуат үшін:

	Құрылғыны орнату
	1. Жұмыс тақтасында кесікті кірістіру схемасына сай аралаңыз. Арқа қабырғаға және бүйірлік жиһаздарға минималдық аралықтарды ескеріңіз...
	2. Қысқыш штифтті жанға қайырыңыз. Газдық конфорканы ойыққа орнатып біркелкі теңестіріңіз.
	3. Барлық қысқыш штифттерді біркелкі бұрап бекітіңіз. Бүтін рама жалпақтығын тексеріңіз. (Сурет 4)
	4. Жанарғы шеңберлерін, жанарғы қақпағы мен кастрөл тіреуішін салыңыз.
	5. Газды қосуды және электрді қосуды орындаңыз. Тоқ жабдықтауысыз құрылғы істейді.
	6. Аспаптың жұмысын тексеру. Егер құрылғы өшсе және жұмыс көрсеткісі жыпылықтаса ауа газ құбырында болуы мүмкін. Барлық басқару тетіктер...
	Нұсқау

	Құрылғыны орнату
	Электр желісіне қосу
	Техникалық деректер / форсункалар кестесі
	Басқа газ түріне өткізу
	Кіші форсункаларды алмастыру (сурет 8)
	1. Шілдер мен барлық жанарғы бөлшектерін шешу.
	2. Реттеу тетігін тартып шығарыңыз. Панельдің бекіткіш сомындарын (әр жанарғыда 3 сомын SW7) босатып панельді абайлап жоғарыға шешіңіз.
	3. Кіші форсункалар газ шүмегінде орналасып жоғарыдан бұрап қойылады. Қара пластмасса бөлшегін ойық форсунка жоғарысында тұратын етіп б...
	4. Жаңа кіші форсункаларды форсункалар кестесіндегі деректер бойынша тірелгенше бұрап қойыңыз.

	Қалыпты және қатты жанарғы бас соплоларын алмастыру (сурет 9)
	1. Бекіткіш қысқыштарды жанарғы құбырларында шешіңіз. Жанарғы құбырларын шешіңіз. Электродты қосылған болып тұруы мүмкін. Жанарғыны бұр...
	2. Форсункаларды жанарғы құбырларынан қолмен шешіңіз, тығыздауыш шеңберді шешіңіз.
	3. Тығыздауыш шеңбер жаңа бас соплоларда дұрыс тұруына көз жеткізіңіз. Соплоларды жанарғы құбырларына салыңыз. Жанарғы құбырларын қисай...
	4. Жанарғыларды жанарғы құбырларына салыңыз. Бекіткіш қысқыштарды салыңыз. Жанарғыны бұрап бекітіңіз.
	5. Сыртқы жанарғы ауа реттеу гильзасын бұраманы босатып дұрыс өлшемге реттеңіз (соплолар кестесін қараңыз - L1). Бұраманы қайта бұрап бекі...
	6. Ішкі жанарғы ауа реттеу гильзасын бұрап немесе жылжытып дұрыс өлшемге реттеңіз (соплолар кестесін қараңыз - L2).

	Вок жанарғысында негізгі форсункаларды алмастыру - (сурет 10)
	1. Бекіткіш қысқыштарды жанарғы құбырларында шешіңіз. Жанарғы құбырларын шешіңіз. Ауа реттеу гильзасында бұраманы босатыңыз. Соплолар т...
	2. Сопло мен тығыздауыш шеңберді ішкі шеңбер жанарғысында қолмен шешіңіз. Сыртқы шеңбер жанарғы үшін соплоны бұрап шығарыңыз (SW10).
	3. Тығыздауыш шеңбер ішкі шеңбер жанарғысы жаңа бас соплосында дұрыс тұруына көз жеткізіңіз. Соплоны жанарғы құбырына салыңыз. Сыртқы ше...
	4. Соплолар таяғы мен жанарғы құбырларын салыңыз. Бекіткіш қысқыштарды салыңыз.
	5. Ауа реттеу гильзасын бұраманы босатып дұрыс өлшемге реттеңіз (соплолар кестесін қараңыз). Бұраманы қайта бұрап бекітіңіз.
	6. Панельді қойып бір қалыпты бұрап бекітіңіз. Реттеу тетігін салыңыз. Жанарғы бөлшектері мен қазан тірегішін салыңыз, дұрыс орналасуына...
	Нұсқау


	Belangrijke aanwijzingen
	: Risico van letsel!
	: Risico van het ontsnappen van gas!
	Zorg voor een goede ventilatie van de ruimte waarin het apparaat zich bevindt. Tot 11 kW totaal vermogen:
	Tot 18 kW totaal vermogen:
	Attentie!

	Belangrijke aanwijzingen
	: Risico van het ontsnappen van gas!
	: Risico van letsel!
	Zorg ervoor dat de ruimte waarin het toestel zich bevindt voldoende geventileerd is. Tot 11 kW totaal vermogen:
	Tot 18 kW totaal vermogen:

	Het apparaat inbouwen
	1. Maak een uitsparing in het werkblad volgens de inbouwschets. Let op de minimale afstand tussen de muur en het meubel aan de zijkant. Randen van de uitsparing verzegelen. (afbeelding 1)
	2. Draai de spanklemmen naar de zijkant. De kookplaat in de uitsparing plaatsen en gelijkmatig stellen.
	3. Alle spanklemmen gelijkmatig vastschroeven. Controleer of het apparaat vlak in het werkblad ligt. (afbeelding 4)
	4. Branderringen, branderkopdeksels en pandrager(s) plaatsen.
	5. Sluit het apparaat op de gastoevoer en de netspanning aan. Zonder stroomvoorziening kan het apparaat niet worden gebruikt.
	6. Controleer of het apparaat goed functioneert. Indien het apparaat vanzelf uitschakelt en het controlelampje knippert, bevindt er zich mogelijk lucht in de gasleiding. Draai alle schakelknoppen op 0 en ontsteek de branders opnieuw.
	Aanwijzing

	Gasaansluiting
	Elektrische aansluiting
	Technische gegevens / koppentabel
	Aanpassing aan een ander type gas
	Vervanging van de klein af te stellen koppen (Afb. 8)
	1. Pannenhouders en alle branderonderdelen verwijderen.
	2. Bedieningsknop eraf trekken. Bevestigingsmoeren van de plaat (op elke brander 3 moeren SW7) losdraaien en de plaat er voorzichtig naar boven toe afnemen.
	3. De klein af te stellen koppen bevinden zich in de gaskraan en worden van bovenaf vastgeschroefd. Aan het zwarte kunststofonderdeel draaien, zodat dat de uitsparing zich boven de betreffende kop bevindt. Kop losschroeven en met behulp van een klein...
	4. De nieuwe klein af te stellen koppen volgens de aanwijzingen in de koppentabel tot de aanslag vastschroeven.

	Vervanging van de hoofdkoppen normale en sterke brander (Afb. 9)
	1. Veiligheidsclips van de branderleidingen afnemen. Branderleidingen eraf trekken. De elektrode kan aangesloten blijven. Branders losschroeven (Torx T20) en van de branderleidingen trekken.
	2. Koppen met de hand van de branderleidingen trekken, O-ring eraf trekken.
	3. Controleren of de O-ring goed vastzit in de nieuwe hoofdkoppen. Koppen op de branderleidingen schuiven. De branderleidingen hierbij niet ombuigen!
	4. Branders bevestigen op de branderleidingen. Veiligheidsclips aanbrengen. Branders vastschroeven.
	5. Nadat de schroef is losgedraaid de juiste afmetingen van de luchtregelingshuls van de buitenste brander instellen (zie Koppentabel - L1). De schroef weer vastdraaien.
	6. De juiste afmetingen van de luchtregelingshuls van de binnenste brander instellen door eraan te draaien of te schuiven (zie Koppentabel - L2).

	Vervanging van de hoofdkoppen wokbrander (Afb. 10)
	1. Veiligheidsclips van de branderleidingen afnemen. Branderleidingen eraf trekken. Schroef van de reguleringshuls losdraaien. Branderkelk afnemen.
	2. Kop en O-ring voor de binnenste brander er met de hand aftrekken. Kop voor de buitenste brander eruit schroeven (SW10).
	3. Controleren of de O-ring goed in de nieuwe hoofdkop voor de binnenste brander vastzit. Kop op branderleiding schuiven. Nieuwe hoofdkop voor de buitenste brander tot de aanslag in de branderkelk schroeven.
	4. Branderkelk en -leidingen aanbrengen. Veiligheidsclips aanbrengen.
	5. Nadat de schroef is losgedraaid de correcte afmetingen van de luchtregelingshuls instellen (zie Koppentabel). De schroef weer vastdraaien.
	6. De plaat erop leggen en gelijkmatig vastschroeven. Bedieningsknop aanbrengen. Branderonderdelen en pannenhouders erop leggen, let erop dat ze in de juiste stand worden aangebracht.

	Aanwijzing

	Viktige merknader
	: Fare for skade!
	: Fare for gasslekkasjer!
	Sørg for tilstrekkelig luftutskiftning i oppstillingsrommet. Opptil 11 kW total effekt:
	Opptil 18 kW total effekt:
	Obs!

	Viktige merknader
	: Fare for gasslekkasjer!
	: Fare for skade!
	Sør for at det er tilstrekkelig luftsirkulasjon i rommet apparatet står i. Inntil 11 kW totaleffekt:
	Inntil 18 kW totaleffekt:

	Montere apparatet
	1. Lag en utskjæring i benkeplaten i henhold til monteringsskissen. Vær oppmerksom på minste avstander til bakveggen og kjøkkenmøbler på siden. Utskjæringens kanter må tettes. (bilde 1)
	2. Sving spennklør mot siden. Sett gasstoppen ned i utskjæringen og rett den jevnt inn.
	3. Skru alle spennklør jevnt fast. Kontroller at hele rammen er plan. (bilde 4)
	4. Sett på brennerringer, brennerdeksler og gryteholdere.
	5. Gjennomfør gasstilkobling og elektrisk tilkobling. Uten strømforsyning er apparatet ikke funksjonsdyktig.
	6. Kontroller apparat for funksjon. Dersom apparatet kobler ut og driftsindikatoren blinker, kan det være luft i gassledningen. Drei alle brytere på 0 og tenn brennerne på nytt.
	Merk

	Gasstilkobling
	Elektrisk tilkobling
	Tekniske data / dysetabell
	Omstilling til en annen gasstype
	Bytte av laveffektdyser (bilde 8)
	1. Ta av gryteholdere og alle brennerdeler.
	2. Trekk av dreiebryteren. Løsne festemutterne til toppen (tre muttere SW7 på hver brenner) og trekk toppen forsiktig av oppover.
	3. Laveffektdysene er plassert i gasskranen og skrus inn ovenfra. Drei på den svarte plastdelen slik at utsparingen befinner seg over tilsvarende dyse. Skru ut dysen og ta den ut med en liten tang.
	4. Skru i de nye laveffektdysene til anslag i henhold til dysetabellen.

	Bytte av hoveddyser for normal og kraftig brenner (bilde 9)
	1. Ta av sikringsklipsene på brennerledningene. Trekk ut brennerledningene. Elektroden kan forbli tilkoblet. Skru løs brennerne (Torx T20) og trekk dem av brennerledningene.
	2. Trekk dysene av brennerledningene for hånd, trekk av O-ringen.
	3. Kontroller at O-ringen sitter ordentlig på de nye hoveddysene. Skyv dysene på brennerledningene. Pass på at du ikke bøyer brennerledningene!
	4. Sett brennerne på brennerledningene. Sett på sikringsklipsene. Skru fast brennerne.
	5. Still inn luftreguleringshylsen på den ytre brenneren til riktig mål ved å løsne litt på skruen (se dysetabellen - L1). Trekk til skruen igjen.
	6. Still inn luftreguleringshylsen på den indre brenneren ved å dreie eller skyve den til riktig mål (se dysetabellen - L2).

	Bytte av hoveddyser for wokbrenner (bilde 10)
	1. Ta av sikringsklipsene på brennerledningene. Trekk ut brennerledningene. Løsne skruen på luftreguleringshylsen. Ta av dysestammen.
	2. Trekk dyse og O-ring for indre ringbrenner av for hånd. Skru ut dysen for ytre ringbrenner (SW 10).
	3. Kontroller at O-ringen sitter ordentlig på den nye hoveddysen for den indre ringbrenneren. Skyv dysen på brennerledningen. Skru den nye hoveddysen for ytre ringbrenner på dysestammen til anslag.
	4. Sett på dysestamme og brennerledninger. Sett på sikringsklipsene.
	5. Still inn luftreguleringshylsen til riktig mål ved å løsne litt på skruen (se dysetabellen). Trekk til skruen igjen.
	6. Legg på toppen og skru jevnt fast. Sett på dreiebryteren. Legg på brennerdeler og gryteholder, pass på riktig plassering.

	Merk

	Ważne wskazówki
	: Niebezpieczeństwo zranienia!
	: Niebezpieczeństwo ulatniania się gazu!
	Zadbać o wystarczający dopływ powietrza w pomieszczeniu, w którym urządzenie zostało ustawione. Do 11 kW mocy całkowitej:
	Do 18 kW mocy całkowitej:
	Uwaga!

	Ważne wskazówki
	: Niebezpieczeństwo ulatniania się gazu!
	: Niebezpieczeństwo zranienia!
	Należy zapewnić wystarczającą cyrkulację powietrza w pomieszczeniu, w którym znajduje się urządzenie. Moc całkowita do 11 kW:
	Moc całkowita do 18 kW:

	Montaż urządzenia
	1. Wykonać wykrój w blacie roboczym zgodnie z planem zabudowy. Zachować minimalną odległość do tylnej ściany i bocznych ścianek mebla. Zabezpieczyć krawędzie wykroju. (rysunek 1)
	2. Odchylić na bok zęby zaciskowe. Płytę grzejną osadzić poziomo w wykroju i wyrównać jej położenie.
	3. Wszystkie zęby zaciskowe równomiernie dokręcić. Sprawdzić wyrównanie całego urządzenia. (rysunek 4)
	4. Nałożyć pierścienie palników, pokrywę i ruszt.
	5. Podłączyć dopływ gazu i energii elektrycznej. Bez zasilania w energię elektryczną urządzenie nie pracuje.
	6. Sprawdzić urządzenie pod kątem jego działania. Jeśli urządzenie jest wyłączone i miga kontrolka pracy, w przewodzie gazowym może znajdować się powietrze. Przekręcić wszystkie pokrętła na 0 i ponownie zapalić wszystkie palniki.
	Wskazówka

	Podłączenie urządzenia do gazu
	Podłączenie do sieci elektrycznej
	Dane techniczne / Tabela dysz
	Przestawienie na inny rodzaj gazu
	Wymiana dysz do małego płomienia (rys. 8)
	1. Zdjąć ruszt nadpalnikowy i wszystkie elementy palnika.
	2. Zdemontować pokrętła obsługi. Odkręcić nakrętki mocujące płytę (przy każdym palniku 3 nakrętki w rozmiarze 7) i ostrożnie zdjąć płytę do góry.
	3. Dysze do małego płomienia znajdują się w kurku gazowym i są przykręcane od góry. Czarny element z tworzywa sztucznego obrócić w taki sposób, aby wgłębienie znajdowało się nad daną dyszą. Dyszę wykręcić i wyjąć małymi obcęgami.
	4. Wkręcić do oporu nowe dysze do małego płomienia zgodnie z tabelą dysz.

	Wymiana dysz głównych palnika zwykłego i palnika o dużej mocy (rys. 9)
	1. Zdjąć klipsy zabezpieczające na przewodach palnika. Wyjąć przewody palnika. Elektroda może być nadal podłączona. Odkręcić palnik (Torx T20) i zdjąć go z przewodów palnika.
	2. Dysze zdjąć ręcznie z przewodów palników, wyjąć pierścień samouszczelniający.
	3. Sprawdzić, czy położenie pierścienia samouszczelniającego w nowych dyszach głównych jest prawidłowe. Nasadzić dysze na przewody palnika. Nie zaginać przy tym przewodów palnika!
	4. Nasadzić palnik na przewody palnika. Nałożyć klipsy zabezpieczające. Dokręcić palnik.
	5. Po poluzowaniu śruby ustawić odpowiednią wielkość tulei regulacji powietrza palnika zewnętrznego (patrz tabela dysz - L1). Ponownie dokręcić śrubę.
	6. Ustawić prawidłową wielkość tulei regulacji powietrza palnika wewnętrznego, obracając ją lub przesuwając (patrz tabela dysz - L2).

	Wymiana dysz głównych palnika Wok (rys. 10)
	1. Zdjąć klipsy zabezpieczające z przewodów palnika. Zdjąć przewody palnika. Odkręcić śrubę na tulei regulacji powietrza. Zdjąć trzon dyszy.
	2. Zdjąć ręcznie dyszę i pierścień samouszczelniający palnika z obiegiem wewnętrznym. Wykręcić dyszę palnika z obiegiem zewnętrznym (rozmiar 10).
	3. Sprawdzić, czy pierścień samouszczelniający w nowej dyszy głównej palnika z obiegiem wewnętrznym jest poprawnie założony. Nasadzić dyszę na przewód palnika. Nową dyszę główną do palnika z obiegiem zewnętrznym wkręcić do oporu w...
	4. Zamontować trzon dyszy i przewody palnika. Nałożyć klipsy zabezpieczające.
	5. Po poluzowaniu śruby ustawić prawidłową wielkość tulei regulacji powietrza (patrz tabela dysz). Ponownie dokręcić śrubę.
	6. Osadzić płytę i równomiernie dokręcić. Nasadzić pokrętła obsługi. Nałożyć elementy palnika i ruszt nadpalnikowy, zwracając uwagę na ich prawidłowe położenie.

	Wskazówka

	Indicações importantes
	: Perigo de ferimentos!
	: Perigo de fuga de gás!
	Assegurar uma ventilação suficiente no espaço onde o aparelho está montado. Até uma potência total de 11 kW:
	Até uma potência total de 18 kW:
	Atenção!

	Indicações importantes
	: Perigo de fuga de gás!
	: Perigo de ferimentos!
	Deve garantir-se uma ventilação suficiente no local de instalação. Potência total até 11 kW:
	Potência total até 18 kW:

	Montar o aparelho
	1. Cortar um recorte no tampo de cozinha de acordo com o diagrama de montagem. Observar as distância mínimas até à parede posterior e aos móveis laterais. Selar as superfícies de corte. (Figura 1)
	2. Afastar as garras tensoras para o lado. Colocar a placa de fogão a gás no recorte e alinhá-la de forma homogénea.
	3. Apertar todas as garras tensoras de forma homogénea. Verificar a planidade de todo o aro. (Figura 4)
	4. Colocar os anéis e as tampas dos queimadores e os apoios.
	5. Proceder à ligação da electricidade e do gás. O aparelho não funciona sem alimentação eléctrica.
	6. Verificar a funcionalidade do aparelho. Se o aparelho se desligar e o indicador de funcionamento piscar é possível que exista ar no tubo de gás. Rode todos os botões de comando para a posição 0 e volte a acender os queimadores.
	Nota

	Ligação de gás
	Ligação eléctrica
	Dados técnicos / tabela de bicos
	Conversão para outro tipo de gás
	Substituição dos injetores de regulação pequenos (Fig. 8)
	1. Retirar a grelha e todas as peças do queimador.
	2. Extrair os comandos. Soltar as porcas de fixação da placa (3 porcas de abertura de chave 7 em cada queimador) e retirá-la, com cuidado, para cima.
	3. Os injetores de regulação pequenos encontram-se na torneira de gás e são enroscados de cima. Rodar a peça de plástico, de forma a que a reentrância fique posicionada por cima do respetivo injetor. Desaparafusar o injetor e retirá-lo com um...
	4. Aparafusar os novos injetores de regulação pequenos de acordo com a tabela de injetores, até ao batente.

	Substituição dos injetores principais dos queimadores normais e rápidos (Fig. 9)
	1. Retirar os grampos de segurança dos tubos dos queimadores. Retirar os tubos dos queimadores. O elétrodo pode permanecer ligado. Desapertar o queimador (chave Torx T20) e retirá-lo dos tubos dos queimadores.
	2. Retirar os injetores manualmente dos tubos dos queimadores e retirar a junta tórica.
	3. Verificar o correto assentamento da junta tórica nos novos injetores principais. Empurrar os injetores sobre os tubos dos queimadores. Não dobrar os tubos dos queimadores durante o processo!
	4. Colocar os queimadores sobre os tubos dos queimadores. Colocar os grampos de segurança. Aparafusar os queimadores.
	5. Depois de desapertar o parafuso, ajustar o regulador de ar do queimador exterior para a medida correta (ver tabela de injetores - L1). Voltar a apertar o parafuso.
	6. Ajustar o regulador de ar do queimador interior para a medida correta, rodando ou deslocando-o (ver tabela de injetores - L2).

	Substituição dos injetores principais do queimador para wok (Fig. 10)
	1. Retirar os grampos de segurança dos tubos dos queimadores. Retirar os tubos dos queimadores. Desapertar o parafuso do regulador de ar. Retirar o porta-injetor.
	2. Retirar manualmente o injetor e a junta tórica do queimador de anel interior. Desaparafusar o injetor do queimador de anel exterior (abertura da chave 10).
	3. Verificar o correto assentamento da junta tórica no novo injetor principal dos queimadores de anel interior. Empurrar o injetor sobre o tubo do queimador. Apertar o novo injetor principal para queimadores de anel exterior, até ao batente, no por...
	4. Colocar o porta-injetor e os tubos dos queimadores. Colocar os grampos de segurança.
	5. Depois de soltar o parafuso, ajustar o regulador de ar para a medida correta (ver tabela de injetores). Voltar a apertar o parafuso.
	6. Colocar e aparafusar a placa uniformemente. Encaixar os comandos. Colocar as peças do queimador e a grelha, observando o posicionamento correto.

	Nota

	Важные указания
	: Опасность травмирования!
	: Опасность утечки газа!
	В помещении установки газовой панели необходимо обеспечить достаточный воздухообмен. Общая мощность до 11 кВт:
	Общая мощность до 18 кВт:
	Внимание!


	Важные указания
	: Опасность утечки газа!
	: Опасность травмирования!
	Позаботьтесь о достаточной вентиляции помещения, в котором установлен прибор. При общей мощности до 11 кВт:
	При общей мощности до 18 кВт:

	Встраивание прибора
	1. Вырез в рабочей панели должен быть выполнен в соответствии с монтажным чертежом. Необходимо соблюдать минимальные расстояния до задн...
	2. Откиньте в сторону захваты защелок. Вставьте в вырез газовую варочную панель и равномерно выровняйте.
	3. Затяните равномерно все захваты защелок. Проверьте расположение всей рамы в одной плоскости. (рис. 4)
	4. Наложите кольца и крышки горелок, установите решетки.
	5. Выполните подключение газа и электроподключение. Без подачи электроэнергии прибор не функционирует.
	6. Проверьте функционирование прибора. Если прибор выключен и мигает рабочая индикация, то это означает, что в газопроводе может находит...
	Указание

	Подключение газа
	Подключение к электросети
	Технические данные / таблица форсунок
	Переключение на другой вид газа
	Замена маленьких регулировочных форсунок (рис. 8)
	1. Снимите решётки для посуды и все детали горелки.
	2. Отсоедините регулятор. Отверните крепёжные гайки панели (по 3 гайки SW7 на каждой горелке) и осторожно снимите панель движением вверх.
	3. Маленькие регулировочные форсунки располагаются в газовом кране и завинчиваются сверху. Деталь из чёрного пластика нужно повернуть т...
	4. Ввинтите новые маленькие регулировочные форсунки до упора в соответствии с таблицей форсунок.

	Замена главных форсунок для стандартных газовых горелок и для газовых горелок повышенной мощности (рис. 9)
	1. Снимите стопорные зажимы на трубопроводах горелок. Снимите трубопроводы. Электрод может оставаться подключенным. Выверните горелки (T...
	2. Снимите вручную с трубопроводов форсунки и кольцо круглого сечения.
	3. Проконтролируйте правильность установки кольца круглого сечения в новых главных форсунках. Насадите форсунки на трубопроводы горело...
	4. Установите горелки на трубопроводах. Установите стопорные зажимы. Зафиксируйте горелки винтами.
	5. После ослабления винта отрегулируйте подачу воздуха на внешнюю горелку (см. таблицу форсунок - L1). Снова туго затяните винты.
	6. Отрегулируйте подачу воздуха на внутреннюю горелку повернув/сместив регулировочную втулку (см. таблицу форсунок - L2).

	Замена главных форсунок горелки Wok (рис. 10)
	1. Снимите стопорные зажимы на трубопроводах горелки. Снимите трубопроводы. Ослабьте винты регулировочной втулки подачи воздуха. Снимит...
	2. Снимите руками форсунку и кольцо круглого сечения для внутреннего круга пламени. Выверните форсунку для внешнего круга пламени (SW10).
	3. Проконтролируйте правильность установки кольца круглого сечения в новой главной форсунке для внутреннего круга пламени. Насадите фо...
	4. Вставьте воздухоподводящую трубку и трубопровод. Установите стопорные зажимы.
	5. После ослабления винта отрегулируйте регулировочной втулкой подачу воздуха (см. таблицу форсунок). Снова туго затяните винты.
	6. Установите панель и равномерно затяните винты. Наденьте регуляторы. Установите детали горелок и решётки для посуды, обращая внимание ...
	Указание


	Viktiga anvisningar
	: Risk för personskador!
	: Risk för gasläcka!
	Se till att rummet där spishällen ska stå har tillräckligt luftutbyte. Upp till 11 kW total effekt:
	Upp till 18 kW total effekt:
	Obs!

	Viktiga anvisningar
	: Risk för gasläcka!
	: Risk för personskador!
	Se till så att du har tillräcklig ventilation i utrymmet. Vid 11 kW totaleffekt:
	Vid 18 kW totaleffekt:

	Bygga in apparaten
	1. Skär ut en öppning i arbetsbänken enligt inbyggnadsskissen. Observera minsta avstånd till bakväggen och möbeldelar i sidled. Försegla urskärningens kanter. (bild 1)
	2. Vrid spännanordningarna åt sidan. Sätt in gashällen i öppningen och rikta upp den.
	3. Skruva fast alla spännanordningar jämnt. Kontrollera att hela ramen ligger plant. (bild 4)
	4. Lägg på brännarringar, brännarlock och grytgaller.
	5. Installera gas- och elanslutning. Apparaten fungerar inte utan elförsörjning.
	6. Funktionskontroll. Om apparaten stängs av och driftsindikatorn blinkar kan det bero på att det finns luft i gasledningen. Vrid alla vred till 0 och tänd brännaren på nytt.
	Anvisning

	Gasanslutning
	Elanslutning
	Tekniska data/munstyckstabell
	Omställning till annan gastyp
	Byta fininställningsmunstycken (bild 8)
	1. Ta av kärlstöd och brännardelar.
	2. Ta av vredet. Lossa hällens fästmuttrar (3 NV 7-muttrar på varje brännare) och lyft försiktigt av hällen.
	3. Fininställningsmunstyckena sitter på gaskranen, du skruvar i dem ovanifrån. Vrid den svarta plastdelen så att urtaget hamnar över respektive munstycke. Skruva ur munstycket och ta ur med en liten tång.
	4. Skruva i de nya fininställningsmunstyckena tills det tar emot som munstyckstabellen anger.

	Byta huvudmunstycken i normal- och effektbrännare (bild 9)
	1. Ta av fästklämmorna på brännarledningen. Ta bort brännarledningarna. Elektroderna kan fortfarande vara anslutna. Skruva loss brännarna (Torx T20) och ta bort brännarledningarna.
	2. Ta bort munstyckena för hand från brännarledningarna, ta av O- ringarna.
	3. Kontrollera så att O-ringarna sitter rätt i de nya huvudmunstyckena. Sätt på munstyckena på brännarledningarna. Se till så att du inte böjer brännarledningarna!
	4. Sätt på brännarna på brännarledningarna. Sätt på fästklämmorna. Skruva fast brännarna.
	5. Lossa skruven till luftreglerhylsan på yttre brännaren och ställ in på rätt värde (se munstyckstabellen - L1). Dra åt skruven igen.
	6. Vrid resp. skjut luftreglerhylsan på inre brännaren och ställ in på rätt värde (se munstyckstabellen - L2).

	Byta huvudmunstycken i wokbrännaren (bild 10)
	1. Ta av fästklämmorna på brännarledningen. Ta bort brännarledningarna. Lossa skruven på luftreglerhylsan. Ta bort munstycksbasen.
	2. Ta bort munstycke och O-ring till den inre brännarringen för hand. Skruva ur munstycket till den yttre brännarringen (NV 10).
	3. Kontrollera så att O-ringen sitter rätt i det nya huvudmunstycket till inre brännarringen. Sätt på munstycket på brännarledningen. Skruva på det nya huvudmunstycket till den yttre brännarringen på munstycksbasen tills det tar emot.
	4. Sätt på munstycksbas och brännarledningar. Sätt på fästklämmorna.
	5. Lossa skruven till luftreglerhylsan och ställ in på rätt värde (se munstyckstabellen). Dra åt skruven igen.
	6. Lägg på hällen och skruva fast jämnt. Sätt på vredet. Sätt på brännardelar och kärlstöd, se till så att de sitter rätt.

	Anvisning

	Önemli uyarılar
	: Yaralanma tehlikesi!
	: Gaz kaçağı tehlikesi!
	Kurulum yerinde yeterli hava sirkülasyonunun olmasını sağlayın. 11 kW toplam güce kadar:
	18 kW toplam güce kadar:
	Dikkat!

	Önemli uyarılar
	: Gaz kaçağı tehlikesi!
	: Yaralanma tehlikesi!
	Cihazın kurulduğu yerde yeterli hava sirkülasyonunu sağlayınız. Toplam kapasite 11 kW'ye kadar:
	Toplam kapasite 18 kW'ye kadar:

	Cihazın montajı
	1. Çalışma tezgâhına montaj şemasına uygun bir yuva açın. Arka panoya ve yan taraftaki mobilyalara minimum mesafeleri dikkate alın. Yuva kenarlarına koruyucu tabaka uygulayın. (Şekil 1)
	2. Germe tırnaklarını yana çevirin. Gazlı ocağı yuvaya yerleştirin ve pozisyonunu düzgün şekilde ayarlayın.
	3. Tüm germe tırnaklarını düzenli şekilde vidalayın. Komple çerçevenin tam düzgün durduğunu kontrol edin. (Şekil 4)
	4. Brülör halkalarını, brülör kapaklarını ve tencere ızgaralarını yerleştirin.
	5. Gaz ve elektrik bağlantısını kurun. Cihaz elektrik bağlantısı olmadan çalışmaz.
	6. Cihazın fonksiyonunu kontrol edin. Cihaz kapanırsa ve çalışma göstergesi yanıp sönerse, gaz hattında hava olması muhtemeldir. Tüm kumanda düğmelerini 0 pozisyonuna çevirin ve brülörleri tekrar ateşleyin.
	Bilgi

	Gaz bağlantısı
	Elektrik bağlantısı
	Teknik veriler / Meme tablosu
	Başka gaz türüne geçiş
	Küçük ayar enjektörlerinin değişimi (Resim 8)
	1. Ocak ızgarası ve tüm brulör parçalarını çıkarınız.
	2. Kumanda düğmesini çekiniz. Ocağın sabitleme somunlarını (her ocakta 3 somun SW7) gevşetiniz ve ocağı dikkatlice yukarı doğru çekerek çıkarınız.
	3. Küçük ayar enjektörleri gaz vanası üzerinde bulunur ve yukarıdan vidalanır. Siyah plastik parçayı, aralık ilgili enjektörün üzerine gelecek biçimde çeviriniz. Enjektörün vidalarını sökünüz ve küçük bir pense ile dışarı...
	4. Yeni küçük ayar enjektörlerini enjektör tablosuna uygun olarak dayanak noktasına kadar vidalayınız.

	Normal ve güçlü ocak ana çıkış yerlerinin değişimi (Resim 9)
	1. Sigorta klipslerini ocak hatlarından çıkarınız. Ocak hatlarını çekiniz. Elektrot bağlı kalabilir. Ocağın vidası gevşetilmeli (Torx T20) ve ocak hatlarından çekilmelidir.
	2. Enjektörler elle ocak hatlarından çekilmeli, O-ring'ler çıkartılmalıdır.
	3. Yeni ana çıkış yerlerindeki O-ring'lerin yerine tam oturup oturmadığını kontrol ediniz. Enjektörleri ocak hatlarına itiniz. Ocak hatları bu sırada bükülmemelidir!
	4. Enjektörleri ocak hatlarına takınız. Emniyet klipslerini yerleştiriniz. Ocakları sıkıca vidalayınız.
	5. Dış ocağın hava regülasyon kovanını civatayı gevşettikten sonra doğru ölçüye ayarlayınız (bkz. enjektör tablosu - L1). Civatayı yeniden sıkınız.
	6. İç ocağın hava regülasyon kovanını çevirerek veya iterek doğru ölçüye ayarlayınız (bkz. enjektör tablosu - L2).

	Wok ocak gözü ana çıkış yerlerinin değiştirilmesi (Resim 10)
	1. Sigorta klipslerini ocak hatlarından çıkarınız. Ocak hatlarını çekiniz. Hava regülasyon kovanındaki civatayı gevşetiniz. Enjektör çubuğunu çıkarınız.
	2. İç halka ocak enjektörünü ve O-ringini elle dışarı çekiniz. Dış halka ocak enjektörünü çevirerek sökünüz (SW10).
	3. İç halka ocağın yeni ana enjektörünün O-ringinin yerine tam oturup oturmadığını kontrol ediniz. Enjektörü ocak hattına itiniz. Dış halka ocağın yeni ana enjektörünü dayanak noktasına kadar enjektör çubuğuna vidalayınız.
	4. Enjektör çubuğubu ve ocak hatlarını takınız. Emniyet klipslerini yerleştiriniz.
	5. Hava regülasyon kovanını cıvatayı gevşettikten sonra doğru ölçüye ayarlayınız (bkz. enjektör tablosu). Civatayı yeniden sıkınız.
	6. Ocağı yerleştiriniz ve eşit biçimde sıkınız. Kumanda düğmesini takınız. Brülör parçalarını ve ocak ızgarasını yerleştiriniz, doğru konumlandırmaya dikkat ediniz.

	Bilgi
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